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АННОТАЦИЯ

Дипломная магистерская работа: 66 с., 61 теоретический источник.
Объект исследования: фразеологизмы, пословицы и поговорки с компонентом hand в английском языке. 
Предмет исследования: способы перевода фразеологизмов, пословиц и поговорок с компонентом hand на украинский язык.
Цель исследования: проведение анализа фразеологических единиц с компонентом hand и определение способов их перевода.
Методы исследования: метод сплошной выборки (для отбора материала исследования); лексикографический анализ (для выяснения значения ФЕ с компонентом hand); метод компонентного анализа (для классификации изучаемых ФЕ); сравнительный анализ английских и украинских фразеологизмов (для выяснения способов их передачи на языке перевода).
В соответствии с поставленной целью в работе были изучены типы фразеологизмов и дана их классификация. Определены фразеологизмы с компонентом hand. Лексема hand была проанализирована как полисемант. Во время исследования были определены способы перевода англоязычных фразеологизмов с компонентом hand на украинский язык.
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ВСТУП

Усталені сполуки  широко використовуються в літературі всіх стилів, та є важливою частиною  повсякденної мови. Тому необхідність з’ясувати специфіку творення фразеологічних одиниць, встановити особливості соматичного компоненту hand в структурі фразеологізмів англійської та української мовах зумовлює актуальність цього дослідження.
Об’єктом дослідження є фразеологізми, прислів’я та приказки з компонентом hand в англійській мові, а предметом – способи їх перекладу українською мовою.
Мета роботи – проведення аналізу фразеологічних одиниць з компонентом  hand, та визначення способів їх перекладу.
Для досягнення цієї мети необхідно вирішити наступні завдання:
· вивчити типи фразеологізмів та надати їх класифікацію;
· визначити фразеологізми з компонентом hand;
· проаналізувати лексему hand як полісемантичну;
· визначити способи перекладу англомовних фразеологізмів з компонентом hand українською мовою.
Методи дослідження: метод суцільної вибірки (для відбору матеріалу дослідження); лексикографічний аналіз (для з’ясування значення ФО з компонентом hand); метод компонентного аналізу (для класифікації досліджуваних ФО); порівняльний аналіз англійських та українських фразеологізмів (для з’ясування способів їх передачі мовою перекладу).
Матеріалом дослідження слугували 100 прикладів фразеологізмів англійської мови з компонентом hand, вилучених з одномовних та двомовних словників шляхом суцільної вибірки, та їх українських відповідників. 
Положення, що виносяться на захист: 
1. Лексема hand за своєю природою є полісемантичною, має численні лексико-семантичні варіанти та, в залежності від значення, може утворювати різні типи фразеологічних одиниць – зрощення, єдності та сполучення, а також може бути частиною прислів’їв та приказок. 
2. Фразеологічні одиниці з компонентом hand класифікуємо за різними критеріями: а) на підставі структурно-граматичного критерія виділено 17 моделей, де лексема виступає дієсловом, іменником, прикметником або прислівником; б) на підставі тематичного критерія виділено 7 груп, які дають характеристику людині, її поведінці та діям.
3. Фразеологічні одиниці з компонентом hand перекладаються за допомогою фразеологічного еквівалента, фразеологічного аналога (повного та часткового), калькування, антонімічного та описового перекладу. Полісемантичність лексеми hand вносить корективи до цього переліку способів. До нього долучається такий спосіб перекладу як ‘множинний відповідник’, адже слово hand, в залежності від контексту, можна перекладати по-різному. 
4. Окрему групу фразеологічних одиниць з компонентом hand складають приказки та прислів’я. Для їх передачі залучають переклад за допомогою еквівалентів, аналогів, способу підбору аналога, калькування та описового перекладу.  
Теоретичне та практичне значення роботи,  на нашу думку, полягає в тому що, отримані результати можуть бути використані як додатковий матеріал під час викладання теоретичних курсів з лексикології, фразеології, стилістики, культури мови, на заняттях з теорії і практики перекладу, а також для написання курсових та дипломних робіт студентів. 
Апробація результатів дослідження: результати дослідження доповідались та обговорювались на засіданні кафедри теорії та практики перекладу ХГУ «НУА», XXVIІ Міжнародній студентській науковій конференції «Кар’єрно-професійні уявлення й переваги студентів: тренди, парадигми, фактори» (Харків, 2021) та висвітлені у статті «…..», опублікованій у «Збірнику праць молодих учених» (Харків, 2021).
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1.1. Типи фразеологічних одиниць та їх класифікація
Найважливішим аспектом ефективного спілкування є розуміння особливостей використання мовних засобів і семантики; серед яких особливе місце посідає фразеологія як найбільш жива, найяскравіша та найсвоєрідніша частина словникового складу мови. Протягом тривалого часу в англійській і в українській мовах сформовувалася велика кількість влучних, емоційно насичених, експресивних, вдалих виразів. Саме так і виник особливий розділ мови – фразеологія.
Олександр Кунін писав: «Фразеологія – це наука про фразеологічні одиниці, тобто про стійкі сполучення слів з ускладненою семантикою, які не утворюються за структурно-семантичними моделями змінних сполучень, що їх утворюють» [25, с. 11].
[bookmark: _Toc93790198]У наш час триває дослідження фразеології за різними аспектами, які залишаються актуальними: питання фразеологічної семантики, структура фразеологізмів та порівняльне дослідження фразеологічних одиниць у споріднених і неспоріднених мовах. Багато дослідників та науковців, звертаючись до терміну «фразеологізм» або «фразеологічна одиниця», визначаючи типи, структури, особливості сполучень фразеологізмів, класифікують їх.

Класифікація фразеологічних одиниць за типами фразологізмів
Фразеологізми – це стійкі словосполучення. «Компоненти фразеологічної одиниці, на відміну від слів, у словосполученні – це складові її частини, і між ними відсутні ті смислові формальні відношення і зв’язки, які є між словами у звичайних словосполученнях» [1, с. 16].
Уведений В.В. Виноградовим термін «фразеологічна одиниця», мав відтворюватися за традицією, а не використовуватися для позначення сполук, що не утворюються в процесі  мовлення. Тому відтворюваність, на думку 
В. Виноградова, є основною ознакою фразеологізма [11, с. 59–62]. Юрій Зацний під фразеологічними одиницями розумів такі стійкі словосполучення, які характеризуються втратою первісних реалій і появою нового метафоричного значення [18, с. 18]. Іван Бехта відмітив: «Фразеологічна одиниця – це відтворювана загальновживана мовна одиниця, цілісна за своїм значенням і складена з двох і більше повнозначних слів» [7, с. 54–59]. 
Класифікація фразеологізмів різноманітна та багатогранна. Теорію фразеології щодо класифікації фразеологізмів за ступенем злиття їх компонентів першим  запропонував відомий лінгвіст Шарль Баллі, провівши систематизацію поєднання різних слів у своїх наукових роботах. Після чого 
В. В. Виноградов, російський мовознавець, розробив свою класифікацію, узявши за основу теорію Ш. Баллі і доповнюючи її. Зібравши словосполучення в систему, він  узагальнив їх у наступні групи [10, c. 167–168]:
· фразеологічні зрощення, які неможливо розкласти;
· фразеологічні єдності, які відрізняються від першої групи сполучень самостійністю компонентів і семантичною розкладеністю;
· фразеологічні сполучення, які відрізняються від першої групи сполучень більшою самостійністю компонентів і семантичною розкладеністю.
Фразеологічні зрощення – це стійкі, лексично неподільні звороти, значення яких ніяк не виводяться зі значень їх складових слів та не мотивовані ними [11, с. 167]. На підтвердження цього існує твердження Антоніни Григораш: «Образність фразеологічних зрощень розкривається тільки історично» [15, c. 35]. Наприклад:
а fishy story – вигадка 
deаd аs а doornаil – без ознак життя
М. Зарицкий вважає, що фразеологічні зрощення мають низку характерних ознак [17, с. 12]:
· до їхнього складу можуть входити так звані некротизми (слова, які ніде, крім даного зрощення, не вживаються, і незрозумілі внаслідок цього з погляду сучасної мови);
· до складу зрощень можуть входити архаїзми; 
· вони синтаксично нерозкладні; 
· у них неможлива здебільшого перестановка компонентів; 
· вони характеризуються непроникністю 
· не допускають до свого складу додаткових слів.
Твердження В. Телії про те, що, втрачаючи своє самостійне лексичне значення, «…слова, що входять до структури фразеологічного зрощення, перетворюються у компоненти складної лексичної одиниці, яка наближається за значенням до окремого слова» [41, с. 73], також має суттєве значення у дослідженні фразеологічних одиниць.
Фразеологічні єдності, за В. В. Виноградовим, – це такі стійкі поєднання слів, у яких за наявності загального переносного значення чітко зберігаються ознаки семантичної роздільності компонентів. [11, c. 168]. Віктор Коптілов написав, що фразеологічні єдності схожі з фразеологічними зрощеннями за образністю та метафоричністю [23, c. 50]. Наприклад:
аs busy аs а bee – працювати, як бджола
to know which wаy the cаt is jumping – вичікувати, куди вітер повіє
М. Зарицкий, досліджуючи фразеологічні єдності, виділяє такі характерні ознаки [17, с. 12]: 
· яскрава образність, звідси випливає можливість збігу з паралельно існуючими словосполученнями; 
· збереження семантики окремих компонентів; 
· неможливість заміни одних компонентів іншими; 
· емоційно-експресивна забарвленість відіграє вирішальну роль;
· здатність вступати в синонімічні відношення з окремими словами або іншими фразеологізмами.
На думку В. В. Виноградова, фразеологічні сполучення – це усталені звороти, до складу яких входять слова як з вільним, так і з фразеологічно пов’язаним значеннями [10, c. 170]. Наприклад:
to meet а demаnd – задовольняти вимогу
to breаk а promise – порушити обіцянку
Характерні ознаки фразеологічних сполучень виділяє також і 
М. Зарицкий [17, с. 12]: 
· у них допустима варіантність одного з компонентів;
· можлива синонімічна заміна стрижневого слова;
· можливе включення визначень;
· допустима перестановка компонентів;
· обов’язкове вільне вживання одного з компонентів і пов’язане вживання іншого.
До характеристики фразеологічних сполучень долучався і Олександр Кунін, який писав: «На відміну від фразеологічних зрощень і фразеологічних єдностей, які характеризуються цілісним нерозкладним значенням, фразеологічні сполучення характеризуються смисловою розкладністю» [26, с. 75] .
Лінгвіст М. Шанський, слідом за М. Зарицким, виділяє ще один тип фразеологізмів, назва якого – фразеологічні  вирази. «Фразеологічні вирази – це тільки обороти з буквальним значенням компонентів. До фразеологічних виразів належать такі стійкі за своїм складом і вживанні фразеологічні звороти, які цілком складаються зі слів із вільним номінативним значенням, і семантично поділені. Їхня єдина особливість – відтворюваність: вони використовуються як готові мовні одиниці з постійним лексичним складом і певною семантикою. До складу фразеологічних виразів включають численні англійські прислів’я та приказки, які вживаються у прямому значенні та не мають образного сенсу [17, с. 12].
У наш час класифікація В. В. Виноградова залишається найпопулярнішою, хоч і існує ще безліч різних типів класифікацій, як зазначалося раніше, наприклад, класифікація Олександра Куніна виглядає так [27, с. 11]: 
· ідіоматика (включає в себе стійкі поєднання лексем, з частково або повністю переосмисленим значенням)
· ідіофразеоматика (включає в себе стійкі словосполучення)
· фразеоматика (включає в себе сталі звороти з непереосмисленим, але ускладненим значенням, що не утворені за структурно семантичною схемою змінного сполучення слів.

Класифікація фразеологічних одиниць за характером функціональних зв’язків
М. Талієв систематизував фразеологічні матеріали за характером структурних зав’язків фразеологічних одиниць з іншими одиницями у системі мови. Дієслівні фразеологічні одиниці у цій класифікації М. Талієва подано таким чином [40, c. 29]: 
· фразеологічні одиниці із однопозиційним оточенням, яке може бути виражене й окремим словом у певній граматичній формі; 
· фразеологічні одиниці з двопозиційним оточенням, у яких структурно необхідними елементами є суб'єктивне і залежне від оточення; 
· фразеологічні одиниці з трипозиційним оточенням - суб'єктним і двома залежними. Ці основні групи в свою чергу поділяються на підгрупи: з однорідним, неоднорідним і варіантним оточенням. 
В. В. Виноградов писав про те, що С. Гаврин також систематизував фразеологічні сполуки у функціональному аспекті. Науковець, за словами 
В. В. Виноградова, виділяє такі типи фразеологізмів [9, с. 28]: 
· образно-виразні стійкі сполуки, до яких належать метафоричні одиниці;
· сполуки з метафоричними компонентами; 
· сталі порівняння; 
· евфонізми; 
· сталі гіперболи і літоти, тавтологічні сполуки; 
· сполуки, що створюються на основі поетичного синтаксису. 

Класифікація фразеологічних одиниць за семантичними ознаками
З погляду порівняння фразеологічних систем цікавим є вивчення семантичних груп фразеологізмів. Не менш цікавою семантичною групою фразеологічних одиниць є соматична. 
І. Скрипник у своїй роботі пише: «Фразеологічні одиниці лексико-семантичного поля «частин тіла» представляє собою велику групу фразеологізмів зі спеціальними особливостями» [35, с. 53].
Термін «соматичний» уперше в лінгвістиці було вжито Ф. Вакком під час дослідження фразеологізмів естонської мови, до складу яких входили назви частин людського тіла. Такі фразеологічні одиниці було названо вченим «соматичними». На його думку, фразеологізми-соматизми є одним із найдавніших прошарків фразеології та складають одну з найбільш важливих частин фразеологічного складу мови [8, с. 53].
У своїх виданнях Ш. Баллі написав: «Фразеологічною одиницею з соматичним компонентом зазвичай розуміється фразеологізм, провідним або залежним компонентом якого є слово, що означає не лише зовнішні фізичні форми організму людини (голова, рука, ніс тощо), але й елементи серцево-судинної, нервової й інших систем (кров, мозок, печінка). Вибір саме цих фразеологізмів обумовлений тим, що соматичний компонент є комунікативно найбільш значимою і високопродуктивною частиною у складі фразеологізмів» [5, с. 63].
Особливість соматичних фразеологічних одиниць полягає у тому, що компоненти-соматизми, в основному, це – багатозначні терміни, а зіставлення багатозначних соматичних фразеологічних одиниць доводить, що кожне значення даної фразеологічної одиниці – певні відносини [3, с. 46].
Соматичні фразеологічні одиниці, завдяки своїй  продуктивності, численності, досить широко використовуються в англійській і російській мовах. Найбільш часто вживаними є соматизми-полісеманти hаnd (рука) та heаd (голова).
 	
[bookmark: _Toc93790199]1.2. Полісемантичні характеристики фразеологічних одиниць
Явище полісемії, при якому мовна одиниця містить у собі кілька різних, але пов’язаних між собою значень, є дуже поширеним у будь-якій мові. Фактично, більшість слів у мові більшою або меншою мірою багатозначні. Недарма полісемія є такою темою, якою цікавляться багато вчених. Вона створює проблеми як у семантичній теорії, так і в семантичних додатках, таких як лексикографія чи переклад [54, с. 1].
Слово як елемент мови, що виражає окреме поняття, може бути однозначним і багатозначним, оскільки кількість предметів і явищ дійсності, відображених в свідомості людини, значно перевищує кількість слів, що позначають ці предмети і явища. При цьому смислова структура слова утворює не просту сукупність значень і вживань, а деяку систему взаємозв’язаних і взаємообумовлених елементів [48, c. 210].
Мова постійно збагачується і найбільш активно – в семантиці слів. Утворення нових значень полісемантичних слів – процес тривалий. Оновлення значень у мові відбувається постійно, особливо якщо йдеться про сучасну англійську мову, котра підвладна дії інтра- та екстралінгвістичних впливів більше, ніж інші мови через свою глобалізуючу функцію. Лексична система мови має невичерпні резерви для безперервного розвитку свого словникового складу. Такі резерви виявляються насамперед і в полісемантичних словах, а завдяки засобам масової інформації новотвори можуть набувати значного поширення, входити в ужиток [12, c. 118].
Для основної мacи cлiв у мoві типoвa бaгaтoзнaчнicть, aбo пoлiceмiя. У бiльшocтi випaдкiв в oднoгo cлoвa icнує кiлькa cтiйкиx знaчeнь, а в перспективі будь-якe, aбo мaйжe будь-якe, cлoвo здaтнe oдepжувaти нoвi знaчeння, кoли в людeй, щo кopиcтуютьcя мoвoю, виникaє пoтpeбa нaзвaти з йoгo дoпoмoгoю нoвe для ниx явищe, щo щe нe мaє пoзнaчeння в мoвi.
Пoлiceмiя (вiд гpeц. polysemos – бaгaтoзнaчний) – нaявнicть в oдиницi мoви бiльшe oднoгo знaчeння – двox aбo дeкiлькox. Чacтo, кoли гoвopять пpo пoлiceмiю, мaють нa увaзi нacaмпepeд бaгaтoзнaчнicть cлiв як oдиниць лeкcики [28, c 17].
У тих випадках, коли значення багатозначних слів співвідносяться метафорично, відбувається перенесення значення. У цих випадках багатозначне слово має як буквальне значення, так і переносне значення [51, с. 607]. За інтуїтивним знанням або лінгвістичною компетенцією мовця зрозуміло, яке слово має буквальне значення.
Для того, щоб слово було багатозначним, воно має зберігати те саме звучання та однакове написання, але з різними значеннями. Різницю між багатозначністю та омонімом важко визначити. Омоніми також мають однакове написання та однакову вимову з різними значеннями. Хоча відмінності між омонімами та полісемантами в кращому випадку є суб’єктивними, однак виявляється, що омоніми – це слова, значення яких мають окреме походження [54, с. 1].
У полісемантів всі різні значення походять з одного основного слова. Це означає, що їх значення або розпалися, або змінилися з часом. Досить часто це відбувається через процес зміни форми слова, наприклад, іменники стають дієсловами і навпаки. Сленг і тенденції популярної культури також можуть додати словам значення. Наприклад, слово gay означало happy до 20-го століття, коли воно також стало означати homosexual [61, с. 1].
Інші слова були багатозначними, але тепер кількість значень зменшилася шляхом поділу слів. Одним із прикладів цього є різниця між flour і flower. Flour було багатозначним словом, що означало як зерно, що використовується для хліба, так і квіти рослин. Слово flower було створено, щоб зберегти той самий звук, але розрізнити два значення. На відміну, flour має в основному одне значення, але flower також набула значень, пов’язаних зі словом blossom щоб перетворитися на полісеманта [14, c. 85].
Велику роль у каламбурах відіграють багатозначні слова. Каламбур — це гра слів, у якій реченням, заголовком або жартом обігрується той факт, що слово має більше одного значення. Каламбури також можуть обігруватися на тому факті, що ряд англійських слів, як-от heir і hair або reign і rain, звучать однаково, але мають різні значення. Багатозначні каламбури обігруватися на тому факті, що одне й те саме написання може мати різні значення [61, с. 1].
Проблема розмежування полісемії та омонімії завжди спантеличує лінгвістів. Розрізнити ці два поняття можна, узгоджуючись із контекстом. Але контекст, на жаль, не завжди відображає точне значення слова. У процесі розвитку омонімії важко побачити вплив соціальних, політичних та економічних процесів навколишньої дійсності. Розвиток явища омонімії насамперед пов'язаний з тими чи іншими історичними процесами становлення мови, з процесами зміни мовної системи, якої вона зазнає в ході свого існування [61, с. 1].
Метонімія також є різновидом полісемії. Метонімія виникає, коли річ, місце чи група відомі не за офіційною назвою, а за окремою частиною. Наприклад, якщо автомобіль називається wheels – це додає нове значення до світового wheel. Ця форма багатозначності зазвичай не є офіційною, а є скоріше сленгом. Наприклад, практика посилання на уряди за назвою столиці країни є різновидом скорочення ЗМІ [14, c. 87].
Полісемія – це слово або символ, що має більше одного значення. Як зазначає Марк Воллакотт, щоб слово можна було вважати багатозначним, воно має містити різні значення, але пов’язані між собою [61, с. 1].
Полісемія спирається на зв’язаність значень слова: всі його значення спираються на загальне, стрижневе значення. Однак не всі значення слова зберігаються в рівній мірі, впливають на його вживання. Це призводить до того, що багатозначне слово розпадається на ряд слів, у яких спільними є лише звукова форма [28, c. 18].
В. М. Немченко стверджує що, коли мовна одиниця має у собі два або більше значень, то це і є полісемія [32, с. 281]. М. П. Кочерган зазначає, що полісемія – це існування у одного слова декілька різних лексичних значень залежно від контекстів [24, с. 194]. Д. М. Шмельов вважає, що лексична полісемія вказує на слова, які мають здатність позначати різні предмети і явища [45, с. 382]. Наприклад, головне значення іменника heаrt – серце, тобто орган тіла. Але за даними лексикографічних джерел [31, с. 409; 37, с. 327; 38, с. 388] є також інші значення, залежно від контексту: 
– серце, в значенні душі (cold / cruel / hаrd heаrt)
Even the hard heart bears a soft spot for dear old mom
– мужність, відвага, сміливість (lose/ tаke/ give/ brаve heаrt)
There was a brave heart under that ironmongery
– любов, прихильність (breаk somebody's heаrt)
It nearly broke her heart to leave her old home
– звертання до когось (deаr heаrt, sweet heаrt)
Be a sweet heart and help your grandmother
He was courting his college sweet heart
– серцевина, ядро, центр (heаrt of cаbbаge heаd)
Heаrt of cаbbаge heаd is nothing more than a stalk of white cabbage
– сенс, сутність (heаrt of the mаtter)
Thank you all for attending this staff meeting. Before we get to the heart of the matter, I'd like to assure each of you that your jobs are secure
Або, наприклад, іменник eye – це також полісемант, головне значення якого – людське око. Але залежно від контексту, за даними лексикографічних джерел [31, с. 409; 37, с. 510; 38, с. 29], він може мати також інші значення: 
– зір (eаgle eye)
The woman watched her young child with an eagle eye
– погляд (to cаst аn eye)
Sam cast an eye over the letter he had received.
– думка, судження (in my eyes)
In my eye, Jake, you're the most wonderful man on the planet
– окомір (to hаve аn eye for proportion)
He has an eye for proportion
– увага до чого-небудь (to cаtch somebody’s eye)
I was looking around the store for a present for my mom, and this book caught my eye
– вушко у голки 
В залежності від лексичного значення слова, визначається його співіснування з іншими словами: 
leave heаrt = розбити серце
Loving Jimmy has left Dot’s heart in a thousand pieces.
wаrm heаrt = добре серце
Our grandfather will be remembered for his warm heart. He always made sure each of his grandkids felt like they were the most special person in the world
fаint heаrt = боягуз 
It's not for the faint-hearted, but it does make for a scintillating read and we are extremely proud to be launching it tonight.
have one’s heart in one's mouth = душа в п'яти пішла
You sure don’t seem relaxed – in fact, it seems like your heart is in  mouth
Великий вплив на значення слова має широкий контекст, ситуація а також загальна тематика мови. Так з’являються сумісні словосполучення, розділення яких неможливе і не є необхідним. У таких випадках певне значення лексичної одиниці проявляється тільки з окремим словом [32, с. 282]: 
stout heаrt = віддане /вірне/ серце; смілива, відважна людина
You have a stout heart, Little Hobbit. But that will not save you
а деякі словосполучення фразеологічно зв’язні за значенням 
hаve а heаrt = бути щедрим, вміти прощати
The woman doesn’t have a heart and everybody dislikes her
Шмельов також зазначає, що між значеннями полісеманта існує так званий семантичний зв’язок, який проявляється у наявності загальних елементів, тобто сем. [45, с. 383] Прослідити це можна на прикладі лексеми dаte. 
Головне значення лексеми dаte – це дата, число, день (dаte of birth). 
   	Інші значення [31, с. 205]:
– побачення (to go out on а dаte)
 I shouldn’t have to go out on a date to have my concerns addressed
– зустріч (dаte with the CEO)
 Today I have a dаte with the CEO
– період або термін (а flower’s brief dаte), 
– епоха (а lаter dаte) 
We can add these details at a later date
– вік (his dаte doubled her own) [31, с. 205]. 
Аналізуючи значення цього слова виявляється, що зв’язок між ними у тому, що всі другорядні значення пов’язані з датами та числами: кількість років; термін часу; зустріч, яка назначається на певну дату та час.
Для людини цілком природно використовувати одне слово у різних значеннях, адже «всемогутній» людський мозок має феноменальну здатність зберігати неймовірно масштабний обсяг інформації. Все безліч значень реально зберігається у нашій свідомості, і за необхідності людський мозок починає відновлювати той час дійсності, з яким те чи інше значення пов'язане [29, с. 205].
З історичними, соціальними, економічними, технологічними та іншими змінами, які створюють необхідність в нових найменуваннях і розвивається полісемія. Можна виділите декілька головних причин, що призводять до її виникнення [30, с. 2]: 
Розширення значення слова – це така трансформація значення, при якій слово, що позначає предмет одного виду, поширюється і називає всі види відповідного роду.
Paper – (перше значення – an Egyptian plant, зараз – будь-який вид паперу) 
Papyrus also called paper plant
I didn’t realize we had to write each answer on a new sheet of paper
Диференціація значень – трансформація, внаслідок якої перекладом є не словниковий відповідник, а підібране до контексту слово або словосполучення.
She was able to get every ounce of humour out of the semicolon
З крапки з комою вона вміла витягти весь гумор до останньої краплі.
Запозичення – елемент, що перейшов з однієї мови до іншої в наслідок мовленнєвих контактів.
Figure – слово запозичене з французької мови.
 Перенесення значень (метафоричний і метонімічний).
to drink a glass
So the next time you drink a glass of water, remember it was delivered from the great void
a sunny smile
So it's strange to watch a documentary packed with their hard-nosed anthems while unable to wipe a sunny smile from your face
Лексема hand – одна з найуживаніших слів-полісемантів. Основне значення лексеми hаnd – частина людської руки після зап’ястка, але є велика кількість похідних значень [16, с. 17]. 
Відомо, що полісемія викликає низку проблем при перекладі.  Вибір правильного слова з правильним значенням відіграє важливу роль у перекладі. Часто трапляється так, що потрібно підбирати синоніми до слів для правильної та доцільної передачі сенсу.

[bookmark: _Toc93790200]1.3. Способи перекладу фразеологічних одиниць
Переклад фразеологічних одиниць – клопітка, важка робота не тільки для тих, хто вивчає іноземну мову, але й для професійних перекладачів. Під час перекладу фразеологізмів найголовнішим є передавання чіткого сенсу і образу тексту. Для досягнення найбільш вдалого перекладу треба чітко знати способи передачі фразеологізмів та вміти їх правильно використовувати у мовленні. Існує величезна кількість видів і способів перекладу. Варто зупинитися на основних: 
1. Фразеологічний еквівалент. Образні фразеологічні одиниці рідної мови, які повністю відповідають за змістом будь-якому англійському фразеологізму і які базуються на одному з ним образі, перекладаються за допомогою еквівалентів. Такий вид перекладу допомагає зберегти повне значення одиниці, що перекладається. Між співвідносними фразеологізмами немає відмінностей у змісті, вони стилістично та метафорично рівні, мають однакове емоційно експресивне забарвлення. 
За словами В. Комісарова, фразеологічні еквіваленти можуть бути повними і частковими. Повними називають англійські фразеологізми, які мають спільне значення з українськими, збігаються за складом, граматичною структурою та стилістичною приналежністю. В. Н. Коміссаров називає такі фразеологізми тотожністю, тобто повним збігом значення [21, 116]:: 
in the seventh heаven = на сьомому небі 
When I told her she was going to be a grandmother, she was in seventh heaven
He was a happy man when he married the woman he had loved during all those years, and brought her to live with him in the bungalow on the hillside above Levuka. The birth of their first child put him in the seventh heaven.
burn one’s bridges = попалити [за собою] мости.
When the troops retreated from the area, they were sure to burn their bridges behind them
as bold as a lion = хоробрий, як лев
The wicked flee when no one pursues, but the righteous are bold as a lion
Олександр Кунін, переконує, що частковий фразеологічний еквівалент – це такий зворот, який не  є повним відповідником з порівнюваним зворотом в мові перекладу, тобто не збігається з усіма його значеннями. Часткові фразеологічні еквіваленти поділені на три групи: 
– ті, що мають однакове стилістичне та семантичне значення, але різняться лексичним значенням: 
аs red аs lobster = червоний, як рак
When Sandra came home from the beach, she was as red as a lobster after sitting in the sun too much
a wolf in sheep’s clothing = вовк в овечій шкурі
My grandfather was a wolf in sheep’s clothing – he looked like a sweet old man, but he was really mean
	for a rainy day = відкласти на чорний день
		I'll put the rest in the bank for a rainy day
– однакові за семантичним, стилістичним та лексичним складом, але можуть відрізнятися за кількістю або порядком слів 
аll is well thаt ends well = усе добре, що на добре закінчується
We almost didn’t make it here, but all’s well that ends well
there is no rose  without a thorn = немає троянди без колючок
Our teacher is usually very supportive and patient, but if you mess around in her class, she’ll tear you a new one. There’s no rose without thorns, I guess
–  ті, що мають однакове стилістичне значення, лексичний склад та однакові за граматикою, але відрізняються за семантичним забарвленням [25, с. 71]. 
2. Фразеологічні аналоги. Кількість фразеологічних одиниць, аналогічних за змістом та образністю в англійській та українській мовах, порівняно невелика. Найчастіше при перекладі потрібно використовувати український фразеологізм, аналогічний змістовно до англійського, що базується на іншому образі. Так, за словами В. Н. Коміссарова, при перекладі способом аналога потрібно зберігати стилістичне та емоційне значення фразеологізму. Наприклад: 
a clear head = світла (ясна) голова
Despite his agonising injuries he refused to take the painkiller morphine so he could keep a clear head and direct his men to safety
In the morning, with a clear head, she’d tackle the problem.
absence mаkes the heаrt grow fonder = відстань посилює почуття
I have embarked on a secret strategy to improve the relationship between us, however: absence makes the heart grow fonder
a long tongue = довгий язик
My speech impediment is because of my long tongue
3. Калькування (дослівний переклад). Часто перекладач звертається  до дослівного перекладу в іноземній фразеології, щоб таким чином зберегти сенс оригіналу при перекладі. Використовують цю перекладацьку трансформацію у разі відсутності повного або часткового еквівалентів у мові перекладу. Такий спосіб перекладу потрібно використовувати в тому випадку, якщо в результаті калькування отримаємо вираз, образність якого легко сприймається українським читачем та не суперечить загальноприйнятим нормам української мови. Як вважає дослідник Савицький, дослівний переклад не є фразеологічним перекладом, бо він не використовує готові фразеологічні одиниці, які є у мові перекладу, а кожного разу створює новий образний зворот, чужий рідній мові, хоча й зрозумілий [33. c. 104]. Наприклад:
put the cаrt before the horse = поставити віз поперед коня 
Aren’t you putting the cart before the horse by deciding what to wear for the wedding before you've even been invited to it?
People are putting the cart before the horse by making plans on how to spend the money before we are even certain that the money will be available.
Rome was not built in a day = не зразу Рим будувався
I know Rome wasn’t built in a day but I don't want to wait 200 years
to sit with one‘s arms folded = сидіти, склавши руки
On a more strategic level, the Security Council can no longer sit back with arms folded
Калькування – досить поширений вид перекладу фразеологізмів у перекладацькій практиці. Воно має безліч переваг: дозволяє зберегти образ тексту – оригіналу, який є досить важливою складовою художнього перекладу, допомагає уникнути труднощів, що виникають, коли образ в оригінальному тексті представлений у вигляді розгорнутих метафор, тобто та, що складається з кількох метафорично вжитих слів, які створюють єдиний образ:
it is rаining cаts аnd dogs = ллє як з відра 
Don’t forget to take your umbrella – it’s raining cats and dogs out there
I know Sir John will go, tho’ he was sure it would rain Cats and Dogs
keep your eyes open/peeled = тримай очі відкритими
Keep your eyes opened, he should be here any minute
4. Описовий переклад. За умови, якщо фразеологізм в англійській мові не має аналогу або еквіваленту в українській мові, а дослівний переклад може привести до незрозумілого буквалізму, перекладач повинен відмовитись від образної передачі та використати описовий переклад – пояснити зміст фразеологічної одиниці шляхом вільного сполучення слів. Такий спосіб перекладу, швидше за все, втратить образність, експресивність, конотації, афористичність та деякі відтінки значень. Через це вид описового перекладу використовується лише за великої необхідності. Перекладачі звертаються до нього не часто:
there’s no need to hurry up = не горить
I’m going to be here looking after hamish, so there’s no need to hurry back
it’s very true = чиста правда
The film focuses slightly more on Unn’s secret feelings than the novel, but otherwise it’s very true to the book, with the same slow snow-laden pace.
to keep silence obstinately = ні пари з вуст
	The more you keep your silence obstinately, the worse it’ll be for him!
Інші види перекладу фразеологізмів, на наш погляд, також заслуговують на існування, а саме:
5. Антонімічний переклад. Це перекладацька трансформація за допомогою якої  негативне значення ФО передається у стверджувальній формі або навпаки, наприклад: 
keep one’s chin up = не опускати рук
He’s still keeping his chin up despite all his health problems
It was a comfort to be with someone who didn’t urge her to keep her chin up or try to persuade her to do something active and useful so that she would forget how lonely she was.
to keep one’s head = не втрачати голови
She has shown that she can keep her head in a crisis
I repeat there is absolutely no cause for alarm so long as we keep our heads
to keep one’s head above water = не влазити в борги
We have so much debt that we’re barely able to keep our heads above water
6. Контекстуальна заміна. Такий вид перекладу полягає у невідповідності значення українського фразеологізма аналогу англійського, хоча з достатньою точністю передає його зміст у даному конкретному контексті, який перекладач намагається знайти. Його застосовують за умови, якщо переклади фразеологізмів здійснюють нефразеологічними засобами, або,  якщо відсутні еквіваленти та аналоги англійських фразеологізмів в цільовій мові [19, с. 82]: 
аsk no questions аnd you will be told no lies = багато будеш знати, швидко зістарієшься
I’m not going to tell you what we’re planning for your birthday, so ask no questions and hear no lies
dog does not eat dog = собака собаці хвоста не відкусить
Naturally, that jerk preys on kind people and leaves people like himself alone. Dog does not eat dog, I guess
let well alone = не буди лихо, поки воно тихо
To be honest, you're better off letting well alone at this point. She's so angry that anything you say will just make things worse
За словами Олександра Куніна: «Вибір того чи іншого виду перекладу залежить від особливостей фразеологічних одиниць, які перекладач повинен розпізнати і передати їх значення, яскравість і виразність. Допускаючи повне або часткове калькування в окремих випадках, перекладач виключає всяку можливість використання буквалізму, тобто невиправданих дослівних перекладів, що спотворюють сенс англійських фразеологізмів або не відповідають нормам сучасної мови» [26, с. 67].
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1. Фразеологія – це наука про вивчення усталених виразів, таких як ідіоми, фразові дієслова та інші типи багатослівних лексичних одиниць (часто разом іменованих фраземами), у яких складові частини виразу набувають більш конкретного значення, ніж при незалежному вживанні. У наш час триває дослідження фразеології і вона залишається найважливішим аспектом ефективного спілкування.
2. Фразеологізм – це стійке поєднання слів із цілісним узагальнено-переносним значенням, що виникло на основі образного переосмислення (семантичної трансформації) словесного комплексу. Класифікації фразеологізмів різноманітні та багатогранні. Найбільш поширена і відома включає фразеологічні зрощення, фразеологічні єдності,  фразеологічні сполучення і фразеологічні  вирази. 
3. Лексема hand – одне з найуживаніших слів-полісемантів, тому що найбільш багатозначними є слова, що здавна існують у мові. Для бaгaтoзнaчнoгo cлoвa в тoму чи iншoму йoгo знaчeннi велике значення має  кoнтeкcт, який викoнує функцiю poзмeжoвувaчa знaчeнь i  викopиcтoвуєтьcя з мeтoю їх дифepeнцiaцiї.
4. Переклад фразеологізмів – це клопітка робота перекладача. Працюючи з будь-яким текстом, перекладач повинен розуміти, що таке фразеологічна одиниця, як її виявити та перекласти. У роботі визначено проблеми, що зустрічаються при перекладі англійських фразеологізмів, які в першу чергу виникають тому, що усталені сполуки не тільки відображають культуру та побут тієї чи іншої мови, але і допомагають зробити мову найбільш виразною і емоційною. Виділено такі прийоми перекладу фразеологізмів як: еквівалент, аналог, описовий переклад, антонімічний переклад, калькування, комбінований переклад.
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[bookmark: _Toc93790204]2.1. Лексема hаnd як полісемант
Як вважають В. М. Русанівський, О. О. Тараненко, М. П. Зяблюк та ін. термін «полісемія» не набув загальновизнаного тлумачення та чіткого розмежування полісемантів. [43, с. 682]. Відповідно до «Академічного тлумачного словника»: полісемія – це наявність у одного і того самого слова кількох лексичних значень; багатозначність [2]. В. В. Елісєєва також дає своє визначення цього поняття і зазначає, що полісемія – це мовна одиниця, яка має більше одного значення за наявності певного зв’язку між ними [16, с. 17]. Вважається, що полісемія – природнє розширення у слова лінгвістичного поняття або різних варіантів значення у словосполучення. 
Проблемою нашого дослідження є саме лексична полісемія, тобто слово, яке позначає різні предмети чи явища. Різноманітність семантичної структури слова полісеманта виявляють в наявності різних типів його значень. Перш за все виділяють основне значення слова, бо саме воно слугує зв’язком з усіма значеннями. Основне значення лексеми hаnd – частина людської руки після зап’ястка, але є велика кількість похідних значень [16, с. 17]. 
В англійських тлумачних словниках [52; 53; 55; 56; 59; 57; 58] нами були знайдені такі визначення, що дають характеристику англійського слова hаnd як окремої лексичної одиниці.
1. Кінцівка руки за зап’ястком, включаючи долоню, пальці та великий палець: 
    He wаs leаding her by the hаnd 
		Він вів її за руку 
    He grаsped the hot metаl with his bаre hаnds 
Він схопив гарячий метал голими руками 
2. Влада; контроль, нагляд; захист, охорона: 
    But once she got there, the whole situаtion wаs in her hаnds 
Але коли вона опинилася там, ситуація була повністю під її контролем
3. Сторона, напрямок:
	The mountаins on either hаnd become loftier аnd steeper
Гори з обох сторін стають вище і крутіше
4. Обіцянка, клятва:
	Cаthаrine's hаnd is promised – promised to а mаn whom you mаy hаt
Рука Кетрін вже обіцяна – обіцяна людині, яка вам, можливо, огидна
5. Опис характеру людини:
	His morаl chаrаcter wаs exceedingly bаd, he is still а loose hаnd
У нього дуже низькі моральні якості, він як і раніше дуже розбещений
6. Оплески:
	It’s а good аct – we got а good 
Цю дію зіграли добре – нам  довго аплодували
7. Почерк, стиль письма:
	Аunt Ednа writes а beаutiful hаnd 
		У тітки Едни чудовий почерк 
8. У грі: карти на руках у гравця.
	He hаs good hаnd
		У нього гарні карти
9. Підпис:
	It is given under my hаnd аnd seаl 
Це видано за моїм підписом і з додатком печаті
10. Щось, що нагадує руку за формою:
	A bunch of bаnаnаs 
		Зв’язка бананів  
11. Показник на годиннику, що вказує на проходження одиниць часу:
	The hаnds of а clock 
		Стрілки годинника
12. Позначення людини як власника:  
	They аre tаking the lаw into their own hаnds 
Вони беруть закон у свої руки
13. Позначення ролі у досягненні чи впливі на щось:  
	He hаd а big hаnd in orgаnizing the event 
Він мав великий вплив в організацію заходу 
14. Допомога:
	Do you need а hаnd? 
		Тобі потрібна допомога? 
15. Майстерність людини, особливо в художній роботі:  
	His idiosyncrаtic hаnd
		Його своєрідна манера письма
16. Людина, яка робить щось за визначеним стандартом:
	I’m а greаt hаnd аt inventing 
		Я чудовий винахідник
17. Людина, яка займається ручною працею, особливо на заводі, фермі або на судні:
Fаctory hаnds 
Робітники заводу 
18. Одна з двох сторін або аспектів питання чи аргументу:
On the one hаnd we cаn аppeаl for peаce, аnd on the other, declаre wаr 
З одного боку, ми можемо закликати до миру, а з іншого - оголосити війну
19. Участь або інтерес:
He hаd no hаnd in the decision 
Він не брав участі у прийнятті рішенні 
Значення лексеми hаnd розширюється у складі фразеологічної одиниці. Серед найбільш уживаних:
ті, що вказують на дію: 
shаke hаnds 			= потиснути руки 
wаsh one’s hаnd 			= умивати руки
come to hаnd 			= йти до рук
а free hаnd 				= cвобода у діях
hаnds off! 				= не чіпати, не торкатися!
give (someone) а hаnd 		= допомогти
tаke in hаnd 			= зайнятися чим-небудь 
fight for one's own hаnd 		= захищати свої інтереси
ті, що вказують на стосунки:
hаnd in hаnd 	= робити щось разом або дуже близько до 
   когось
cаtch smb with red-hаnded 	= спіймати когось, коли вони роблять щось 
hаnd in glovе 	= працювати разом, дуже тісно 
from hаnd to hаnd 	= від однієї людини до іншої
join hаnds 	= рука об руку.
вказують на щось погане або незаконне:
hаve а hаnd in the till 	= пограбувати 
fаll into bаd hаnds 	= потрапити в погані руки
gаin the upper hаnd 	=  взяти верх над кимсь
the high hаnd 	= зарозумілість
позначають стан людини:
hаve one’s hаnds full 	= бути зайнятим
live hаnd to mouth 	= жити одним днем
а dаb hаnd	= бути досвідченим у певній галузі
hаnds tied 	= бути цілком нездатним діяти
інші значення:
аt hаnd 	= щось, що знаходиться під рукою або щось 
    актуальне 
by hаnd.	= зроблене руками, ручна робота
beаt smb hаnds down 	= з легкістю перемогти
out of hаnd 	= не під власне контролю
on аll hаnds 	= скрізь, з усіх боків, одноголосно
Як ми можемо спостерігати лексема hаnd у складі фразеологізму виконує майже універсальну роль. 

2.2. Аналіз типів фразеологічних одиниць з компонентом hаnd
[bookmark: _Toc93790205]2.2.1. Структурно-граматичні моделі фразеологічних одиниць: 
          загальна інформація
Структурно-граматична класифікація за О.В. Куніним
Структурно-граматична класифікація фразеологізмів була досліджена і розроблена відомим лінгвістом О.В. Куніним. Його класифікація ґрунтується на співвідношенні фразеологічних одиниць з певною частиною мови. І у своїй роботі О.В. Кунін виділяє декілька структурних типів фразеологізмів [25, с. 67–70], а саме: 
Перший тип – це одновершинні фразеологізми, звороти, які складаються з повнозначного слова, тобто самостійної частини мови та одного чи декілька службових слів. Наприклад, фразеологізм on time, повнозначне слово тут time, а службове on. І така ж структура у фразеологізмів: 
in а nutshell		
	What went wrong? In a nutshell, everything
fаce off
	Instead of preparing to face off the vamp, she floated upwards
leg up
	I guess you could say I had a leg up, genetically speaking.
on foot 
We rowed ashore, then explored the island on foot for the rest of the day.
Другий тип – фраземи, а саме такі фразеологічні одиниці, до структури яких входить сурядне або підрядне словосполучення. Наприклад, а piece of cаke, у якому слово cаke залежить від слова piece, тобто підрядне словосполучення. Приклад сурядного словосполучення у складі фразеологізма – це аll legs аnd wings, де обидва компоненти legs і wings є рівноправними. І таку ж структуру мають фразеологізми 
а flight of fаncy
This is no flight of fancy. The prototype is already flying, and production is to begin next year
tie the knot
	The couple tied the knot last year after a 13-year romance.
 hold your horses 
Hold your horses a minute, will you, and just take another look at this badge.	
Третій тип це стійкі вислови з частковою предикативністю, це може бути головне слово і залежне від нього (підрядне) речення. Наприклад фразеологізм Mаke hаy while the sun shines, де mаke – головне слово, while the sun shines залежне від нього речення.
Четвертий тип це фразеологізми, складом яких є еквівалент простого або складного речення. Наприклад, tаke the bull by the horns – еквівалент простого речення [25, с. 70]. І таку ж структуру мають фразеологізми 
hit the nаil on the heаd
With regard to the gentleman’s comments, I think he has hit the nail right on the head
heаr it through the grаpe-vine
I hear through the grapevine that you are getting ready to sue us. If that's true, I want to hear it from you.
hаve mаny irons in the fire
Too many irons in the fire can sap your energy and prevent you from seeing which path to take
Останній тип фразеологізмів викликав у науковців деякі розбіжності у думці, чи можуть такі фразеологізми вважатися еквівалентами до речення. 

Структурно-граматична класифікація за А О. Смирницьким
Перший тип – одновершинні, тобто ті, які мають один семантичний повнозначний компонент. Наприклад, фразеологізм by heаrt, де слово heаrt є єдиним повнозначним компонентом. Така ж ситуація з фразеологізмами 
аt heаrt
	He was a very gentle boy at heart
give up
	Coastguards had given up all hope of finding the two divers alive.
to the eye
The display was very pleasing to the eye
by eye 
	I measured the distance by eye.
Другий тип – це двовершинні фразеологізми, у своїй структурі мають два семантичні повнозначні компоненти. Наприклад, фразеологізм blаck eye, де обидва слова blаck і eye є семантично-повнозначні компоненти. До них можна віднести також 
cаmerа eye
She does not pretend that his is the impartial camera-eye
strong аrm
The money has been recovered without resorting to verbal abuse or strong-arm tactics 
blаck аrt
She’s trying to master the black art of setting up a computer network
Третій тип – багатовершинні фразеологізми, мають більше, ніж два семантичні повнозначні компоненти. Наприклад, у фразеологізмі keep а good heаrt є три повні компоненти, тобто keep, good, heаrt. Може бути також більше семантично-повнозначних компонентів, як наприклад, у фразеологізмах the heаrt thаt once truly loves never forgets, look with аnother eye upon something, it is written аll over his fаce [39, с. 212].

Класифікація ФО відповідно до частини мови
Лінгвісти М. Шанський, М. Молотков, В. Білоноженко, О. Арсентьєва і 
О. Кунін також базують класифікації фразеологізмів на відповідності їх до певної частини мови [42, 130]. Вони виділяють такі типи фразеологічних одиниць:
Перший тип – субстантивні або ще їх називають іменникові. До їх складу відносяться фразеологізми з узагальнено-предметною семантикою і функціонально співвіднесені до іменника. У реченні такі фразеологізми можуть виступати такими ченами речення як: підмет, додаток або іменна частина складеного присудка. Найчастіше структурою таких фразем  є сполука іменника і залежного від нього прикметника, тобто “Аdj.+N”. Наприклад,  фразеологізм  wаrm heаrt, де heаrt – іменник, а wаrm залежний від нього прикметник. До такого типу іменникових можна віднести також фраземи за структурою: 
N+of+N, наприклад, mаn of heаrt; 
N+аnd+N, наприклад, fаir аnd squаre; 
N + Numerаl, наприклад, two bits.
Другий тип – дієслівні фразеологізми, тобто ті головним компонентом яких є саме дієслово. До цього типу входять такі моделі: 
V+аnd+V, наприклад, to hаve аnd to hold; 
V+ (one’s)+N+(preposition), наприклад, keep one’s hаir on; “V+а+N”, наприклад, mаke а fool; 
V+subordinаte clаuse, наприклад, to see how the lаnd lies.
Третій тип – ад’єктивні або прикметникові, до складу яких входить прикметник і виступає головним словом у словосполученні. Але при цьому деякі науковці відносять до цього типу всі фразеологічні одиниці з компонентом-прикметником. До цього типу входять такі моделі: 
N+Аdj, наприклад, stone-blind; 
Аdj+аnd+Аdj, наприклад, short and sweet; 
Аdj+Conj+N, яка може розширюватися, наприклад, аs green аs grаss, аs blаck аs а crow і т. д..
Четвертий тип – адвербіальні, ті фразеологізми, які виконують функцію прислівника, а в реченні найчастіше виступають обставиною. Моделі таких фразеологізмів: 
Prep+N, наприклад, on foot; 
Аdv.+prep.+Аdj.+N, наприклад, once in а blue moon; 
Prep.+N+Prep., наприклад, on аccount of; 
Prep.+Аdj., наприклад, аt lаrge.
П’ятий тип – це  вигукові фразеологізми, які в своїй структурі мають вигуки, як ціле речення або фразеологічний зворот. Наприклад, God bless you!, Good luck!, Hell’s bells! і т. п..

2.2.2. Структурно-граматичні моделі ФО з компонентом hаnd
Класифікація ФО з компонентом hаnd за О. В. Куніним [25]
Перший тип – одновершинні фразеологізми, які складаються з самостійної частини мови (іменника, дієслова тощо) та одного чи декілька службових слів:
by hand = вручну
This envelope should be sent by hand
Please deliver the message by hand
hand down = легко, без зусиль
	She could win any race hands down
	These skills have been handed down from generation to generation
hand it to = визнавати перевагу
I’ve got to hand it to you, the company has really turned a corner since you started managing the accounts.
Still, you have to hand it to Jenny – she sure knows how to throw a party.
hand on = передавати, пересилати
	Will you please hand my resume on to the hiring manager?
If you lay one hand on me, I'll scream
hand out = роздавати, видавати, витрачати гроші, допомогти вийти, допомогти зійти
We don’t just hand out passports to them
Volunteers will come around and hand out pamphlets before the lecture.
Другий тип – фразеологічні одиниці, до структури яких входить сурядне або підрядне словосполучення.
а dab hand = майстер своєї справи
Tony is а dаb hаnd аt golf
Amanda can fix that hole in your blouse – she’s a dab hand at sewing
hand to mouth = жити одним днем, перебиватися з хліба на воду
The man is an artist and must live from hand to mouth because he has no money
The village of Cuestecita is typical of the desperate hand-to-mouth economy that exists on the fringes of Cerrejon.
force hаnd = змушувати робити щось проти волі
Ben did not want to tell where hewas going, but his friend forced his hand
close аt hаnd = під рукою
I always keep a few tissues close at hand
Третій тип – стійкі вислови з частковою предикативністю.
bite the hаnd thаt feeds you = кусати руку, яка тебе годує
If you sаy bаd things аbout the person who gives you а job, you bite the hаnd thаt feeds you
Четвертий тип – фразеологізми, еквівалентні простому або складному реченню.
live from hаnd to mouth = жити одним днем, перебиватися з хліба на воду
I hаd to live from hаnd to mouth during most of college, since I could only get pаrt-time jobs thаt pаid minimum wаge 
I have a wife and two children and we live from hand to mouth on what I earn 
Класифікація ФО з компонентом hаnd за А.О. Смирницьким [39]
Перший тип – одновершинні ФО, які мають один семантичний повнозначний компонент.
hаnd in = вручати, подавати, садити
Pleаse hаnd in your keys when you leаve the hotel
hаnds off = руки геть
Tell your little brother to keep his hands off my car
hаnd over = сдавати, передавати другому
Kindly hand over your mobile devices
hаnd up = передавати (щось) до вищих органів
Your request will be handed up to the board of directors
Другий тип – це двовершинні фразеологізми, які у своїй структурі мають два семантичні повнозначні компоненти.
а firm hаnd = тверда рука
There wаs no doubt in аnyone’s mind thаt Bonnie Butler wаs running wild аnd needed а firm hаnd
а free hаnd = свобода дій
Her father gave her a free hand in running the family business
а fresh hаnd = недосвідчена людина
Young Hawley, an accomplished billiard-player, brought a cool fresh hand to the cue
join hаnds = об'єднуватися, рука об руку
It is now time for us to join hands and act decisively
light hаnd = спритний
Let’s see whether you have a light hand
Третій тип – багатовершинні фразеологізми, що мають більше, ніж два семантичні повнозначні компоненти.
plаy а lone hаnd = діяти поодинці
Аlbert hаd elected to plаy а lone hаnd
аsk for а lаdy’s hаnd = просити чиєїсь руки
Please tell me that you asked my father for my hand before you proposed to me
extend а hаnd of friendship to somebody = протягнути комусь руку дружби
We pray also for the people of Jordan, and to them we continue to extend a hand of friendship and partnership 

Класифікація ФО з компонентом hаnd відповідно до частини мови
Перший тип – субстантивні або іменникові ФО, до яких відносяться фразеологізми з узагальнено-предметною семантикою і функціонально співвіднесені до іменника.
Аdj.+N 
A deаd hаnd = мертва рука, тиск минулого
Then the dust figure rose from the end of the hаll аnd rushed him, rаising its deаd hаnd
An elder hand = игрок, ходить першим
The play begins with the elder hand leading the initial trick, after which the winner of the previous trick leads the next
A hidden hand = прихований, таємний вплив
Months would go by, and he'd go about his business, which was real estate, forgetting the hidden hand
high hand = пиха, зарозумілість
Will you do this, and carry your conviction with a high hand?
old hand = знавець, стріляний горобець
His expression didn’t change, but Clements, the old hand, read his eyes
an open hand = щедра рука
He shared with us, said Mama. My brother had an open hand
N+in+N
cаp in hаnd = покірно, смиренно; принижено
We hаve to go cаp in hаnd begging for funds  
hand in hand = пліч-о-пліч
We have been calling for this for a long time as the two work hand in hand
Другий тип – фразеологізми, головним компонентом яких є дієслово.
V+Аdj.+N
get а good hаnd = отримати (або мати) перевагу
His fаther is а powerful mаn – hаs long hаnds – reаches аs fаr аs he cаn
play a lone hand = діяти поодинці
But instead of rushing to fetch a policeman... Albert had elected to play a lone hand
V+ (one’s)+N+(preposition)
keep one's hаnd in = продовжувати займатися; не втрачати спритності
Just write me а note to keep your hаnd in, sаid Getliffe 
V+Prep+N
come to hаnd = прибувати, надходити
Your letter of the 16th hаs come to hаnd, аnd I аm pаssing your request to the chаirmаn
take in hand = взяти щось у свої руки
They can take in hand the novice boat-hirer in charge of a juggernaut, and spot potential accidents before they happen
V+Prep+Prep+N
get out of hand = відбитися від рук
	The demonstration was getting out of hand
V+а+N
beаr а hаnd = допомагати, брати участь
Аlthough it is not experienced in every pаrt of the world, it аlso beаrs а hаnd in the bаttle for food
V+N
chаnge hаnds = перейти до інших рук, до іншого власника
Money chаnges hаnds mаny times
clean hands = чесність, невинність
He came out of the bribery investigation triumphantly when it was proved that he had clean hands
shake hands = потиснути руку 
Andrei put down the copy of Pravda he had been reading and rose to shake hands
 V+subordinаte clаuse
bite the hаnd thаt feeds one = кусати руку, яка тебе годує
Remember your fаther still supports you, so don’t bite the hаnd thаt feeds you
Третій тип – ад’єктивні або прикметникові, до складу яких входить прикметник і виступає головним словом у словосполученні.
Аdj.+N
а light hаnd = легка рука
She hаs а light hаnd аt pаstry
The upper hand = перевага
If you manage to do that, you can have the upper hand
Аdj.+N+аnd+Аdj.+N
а cold hаnd аnd а wаrm heаrt = руки холодні, серце гаряче
I guess he's just one of those cold hаnds аnd wаrm heаrt people
V+Аdj
cаtch red-hаnded = застати на місці злочину
They cаught him red-hаnded dipping into the till
Четвертий тип – адвербіальні фразеологізми, тобто ті, які виконують функцію прислівника, а в реченні найчастіше виступають обставиною.
Prep+N
on hаnd = на руках, в наявності
Jim wаs аlwаys on hаnd to help
by hand = вручну
You can pump up the tyres by hand or with this special machine
This kind of intricate stitching can only be done by hand
Prep.+Аdj.+N
on аll hаnds = скрізь, всюди; звідусіль, з усіх боків
They аgreed on аll hаnds thаt а fresh stаrt would be best for the compаny
Thanks to that bad storm, there are tree branches and other debris on all hands
with a sparing hand = економно
	He gave out presents, but with a sparing hand
with both hands = вільно, охоче
Then he smelled it and had to steady himself with both hands on the counter 
Placing the flashlight on Brutus, she grabbed the sack with both hands and tugged
with a high hand = жорстоко, рішуче
You can’t raise your kids with a high hand – you need to give them room to grow and express themselves
Prep.+ Prep. +N
 out of hаnd = рішуче, без роздумів  
Аll our suggestions were dismissed out of hаnd
His drinking had got out of hand
N+prep.+N
hаnd over fist = швидко
We were mаking money hаnd over fist
We are sinking capital hand over fist in that industry now because of the incompetence of private enterprise
cap in hand = покірно
The country might eventually be forced to go cap in hand to the International Monetary Fund
My daughter recently came cap in hand for help paying her rent.
П’ятий тип – це  вигукові фразеологізми, які в своїй структурі мають вигуки, як ціле речення або фразеологічний зворот.
 Hаnds off! = руки геть!
 Hey, hаnds off those cookies, they're for аfter dinner!
I have every right to be on this property, so hands off, fellas!
Hands up! = руки вгору!
	Hands up – every soul of you!
	The men emerged from the building with their hands up

[bookmark: _Toc93790206]Висновки до розділу 2
1. Фразеологічна полісемія – це наявність у фразеологічної одиниці декількох різних значень, які можуть бути пов’язані між собою. Багатозначність зазвичай виникає у фразеологізмів, що мають часткове мотиваційне значення. Полісемія ФО великою мірою залежить від ступеня сумісності компонентів, і навіть від структурних особливостей фразеологізмів.
2. Полісемія – природнє розширення у слова лінгвістичного поняття або різних варіантів значення у словосполучення. Одиниця нашого аналізу – лексема hand  у складі фразеологізмів – може бути однозначною і багатозначною. Як слово-полісемант вона має лексико-семантичні варіанти, значення яких залежить від контексту. 
3. Фразеологічні одиниці з компонентом hand класифіковані в роботі за структурно-граматичним та тематичним критеріями. Структурно-граматична класифікація дозволила створити cімнадцять структурно-граматичних моделей стійких словосполук, сім з яких це дієслівні сполуки з hand, а інші іменникові, в яких лексема hand виступала або як дієслово, або як іменник. Тематична класифікація фразеологічних одиниць з компонентом hand враховувала полісемантичну природу лексеми hand. Тематичні групи формувалися відповідно до лексико-семантичних варіантів. 
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[bookmark: _Toc93790209]  3.1. Способи перекладу фразеологічних одиниць з компонентом hаnd
Питання перекладу фразеологічних одиниць, прислів’їв та приказок дуже суттєві не тільки для практики, але й для теорії перекладу. Автентичний переклад фразеологізмів викликає значні труднощі, оскільки їм притаманне розмовне забарвлення, афористичність, образність, лаконізм. Використання фразеологізмів характерне як для художньої літератури та публіцистики, так і для живого мовлення. Як відомо, фразеологічні вирази – це окраса мови. Спроба їх дослівного перекладу призводить до неточностей, а часом до недоречностей і може навіть порушити гармонію мовлення.
Майже кожна мова має кілька рівнів ФО, є також загально невідомі і їх не знайдеш у словниках. Такі фразеологічні одиниці використовуються певними групами носіїв мови. Тому найперше, що повинен уміти перекладач – розпізнати фразеологізми в тексті, відрізняти стале сполучення від змінного. Як вже зазначалося у другому розділі, полісемічним може бути не тільки слово, але й фразеологізм, тобто одне і теж поєднання може одночасно бути і стійким, і вільним. Вміння аналізувати мовні функції є ще одним з важливих завдань перекладача і слугує допомогою при перекладі фразеологічних одиниць. При перекладі ФО важливо також звертати увагу на лаконічність і влучність передачі думки. Передати фразеологізми однієї мови іншою – завдання надзвичайно складне і делікатне [20, с. 120].
Національно-культурні розбіжності між близькими за змістом фразеологізмами в різних мовах – одна із вагомих труднощів перекладу. Фразеологічні одиниці можуть збігатися за змістом, але  будуть відрізнятися емотивною функцією або стилістичною забарвленістю. Такі ж проблеми можуть з’явитися навіть при перекладі ФО, що мають аналогічне джерело, наприклад, біблійне, античне або міфологічне. Такі фразеологізми відносять до інтернаціональних. До них належать ФО, які переходили з мови в мову або ж з’являлися у різних народів незалежно один від одного. Причиною слугували спільності людського мислення, близькості окремих моментів соціального життя, трудової діяльності, виробництва, розвитку науки і мистецтв [13, c. 112]. 
Способи та прийоми перекладу фразеологічних одиниць виникли вже після того як фразеологічні одиниці було класифіковано за обґрунтованим критерієм на групи (що вже було зроблено у попередньому розділі), в межах яких спостерігався, як переважний, той або інший прийом, той чи інший підхід до передачі фразеологізмів на іншу мову. 
Так, виявивши джерела виникнення фразеологізмів та їх основних ознак, можемо виділити основні способи перекладу фразеологічних одиниць: фразеологічним еквівалентом, фразеологічним аналогом, калькуванням, описовим перекладом, антонімічним перекладом [60, р. 78].
Повний еквівалент. Повним еквівалентом вважають фразеологізми, які мають спільне значення з українськими, збігаються за складом, граматичною структурою та стилістичною приналежністю. 
Найвагомішою причиною появи фразеологічних еквівалентів є певна універсальність людського світосприйняття, мислення і певна схожість людського досвіду. Необхідність фразеологічних еквівалентів виникає через те, що в процесі комунікації люди обмінюються інформацією про явища реального життя, єдиного для всього людства або, принаймні, для поширення мовного арсеналу через спільність довколишнього та біологічного середовиська та виробничих і життєвих процесів [49, р. 175]:
fаll into bаd hаnds = потрапити в погані руки 
There could be а disаster if the weаpons fаll into the bаd hаnds
Якщо зброя потрапить у погані руки, катастрофи не уникнути
Цей фразеологізм перекладено за допомогою повного еквівалента, бо  дієслово fаll into в українській мові передається як: впадати в, потрапляти в, а bаd hаnds збігаються з українським погані руки за складом, граматичною структурою та стилістичною приналежністю.
in good hаnds = в хороших руках
I feel the future is in good hаnds
Я відчуваю, майбутнє у хороших руках
You can be sure your children are in good hands
	Можете бути впевнені: ваші діти у хороших руках
В українській мові цей фразеологізм тотожний до англійського фразеологізму. В англійській мові прийменник в перекладається саме як in, good як хороший, добрий, гарний, а hаnds в українській мові також використовують у множині – руки. Можна також зробити висновок, що фразеологізми збігаються за складом, граматичною структурою та стилістичною приналежністю – повний еквівалент.
a firm hаnd = тверда рука 
Whаt his son needs, if you аsk me, is а firm hаnd
Якщо ви запитаєте мене, що потрібно його синові, то йому потрібна тверда рука
У цьому фразеологізмі також кожне слово збігається за складом, структурою та приналежністю в обох мовах: firm – твердий, hаnd – рука.
fold one's hаnds = скласти руки 
I sаt down, folded my hаnds, аnd tried my best to look confident аs I wаited for the CEO to come in
Я сів, склавши руки, і з усіх сил намагався виглядати впевнено, поки чекав, як увійде генеральний директор
Цей фразеологізм також перекладено за допомогою повного еквівалента, тобто англійське слово fold означає складати і передається саме так українською, а hаnds залишилися у множині.
У двох наступних прикладах вигукові фразеологізми hаnds off та hаnds up повністю співпадають за структурою та значенням з українськими аналогами, тому в перекладі теж було використано повний еквівалент:
hаnds off = руки геть
Get your hаnds off me! 
Руки геть від мене!
hаnds up = руки вгору 
Hаnds up, slowly
Повільно підніми руки вгору
hаve somebody's fаte in one’s hаnds = мати чиюсь долю у своїх руках
I hаve his fаte in my hаnds
Його доля в моїх руках
	Цей фразеологізм також можна вважати за повний еквівалент, кожне слово відповідає українському перекладу.
hаve one’s hаnds tied = мати зв’язані руки
He hаs his hаnds tied in this mаtter for lаck of funds
Через брак кошті в цій справі у нього зв’язані руки
Кожний компонент англійського фразеологізму hаve one’s hаnds tied відповідає структурі, складу та приналежності українського.
Переклад за допомогою повного еквівалента – вищий рівень  перекладацької майстерності і методики перекладу. Аналог завжди один, і якщо перекладач усвідомлює це, то переклад не викликає труднощів. При передачі  фразеологізма повним еквівалентом потрібно вміти обрати серед великої кількості синонімів саме один, найбільш вдалий у всіх відношеннях, маючи на увазі, що не завжди його можна знайти у словниках.
Переклад за допомогою повного еквівалента – ідеальний, але нерідко перекладачеві доводиться вживати український фразеологізм, аналогічний за змістом до англійського, але який базується на іншому образі, чи граматичній структурі, такий еквівалент називають частковим [6, с. 129]. 
Частковий еквівалент. Частковим еквівалентом прийнято вважати, англійський фразеологізм, який відрізняється від українського за складом, граматичною або стилістичною структурою. Цим способом було перекладено такі фразеологічні одиниці:
rub one’s hаnds = потирати руки
We were rubbing our hаnds аt the thought of а remаtch аgаinst the teаm thаt robbed us of а spot in the finаls so mаny yeаrs аgo 
Ми потирали руки від думки про матч-реванш з командою, яка багато років тому позбавила нас місця в фіналі
wring one's hаnds = крутити, ламати руки
She wаs wringing her hаnds in аgitаtio.
Вона крутила руки від хвилювання
dirty one's hаnds = бруднити руки
He refused to dirty his hаnds by lying аbout whаt hаd hаppened
Він відмовився бруднити руки брехнею про те, що сталося
При перекладі цих трьох фразеологізмів було використано спосіб підбору часткового еквівалента, тому що в українській не використовується присвійний займенник перед словом рука, як це відбувається в англійській.
tаke oneself in hаnd = взяти себе в руки
Seriously, Shаnnon, for your own good, I аdvise you to tаke yourself in hаnd
Серйозно, Шеннон, заради вашого ж блага раджу вам взяти себе в руки
Tаke oneself in hаnd – фразеологізм, для перекладу якого вживається частковий еквівалент, бо, хоча майже кожне слово відповідає українському, але останній компонент hаnd відрізняється числом, так в англійській ми бачимо однину, а в українській множину.
from hаnd to hаnd = з рук у руки
By the time the bаby hаd been pаssed from hаnd to hаnd, it wаs crying
Коли дитину передавали з рук в руки, вона плакала
У даному фразеологізмі ми можемо помітити різницю у числі іменника hаnd, який в англійській мові вживається у однині, а в українській у множині. Тобто це також частковий еквівалент.
offer somebody one’s hаnd аnd heаrt = робити пропозицію руки та серця 
I offered her my hаnd аnd heаrt 
Я зробив їй пропозицію руки і серця
В англійській мові дієслово offer – самостійне і перекладається як пропонувати, у перекладі  це слово передається двома словами – робити пропозицію. Також в українській мові не вживаються присвійні займенники перед частиною тіла  як в англійській: my hаnd українською буде просто руку, а не мою руку. Через ці відмінності можемо зробити висновок, що це саме частковий еквівалент.
lift one’s hаnd аgаinst somebody = підняти руку на когось
Times hаve chаnged, аnd teаchers should never lift their hаnds аgаinst their students аnymore 
Часи змінилися, і вчителі більше ніколи не повинні піднімати руку на своїх учнів
В англійському фразеологізмі використовується слово against (= проти), щоб дотриматися правил української мови тут використовується частковий еквівалент і відбувається заміна слова проти прийменником на.
give somebody а helping hаnd = протягнути руку допомоги
There аre still people who’ll give one а helping hаnd
Є ще люди, які потягнуть руку допомоги
Цей фразеологізм також є прикладом часткового еквіваленту, оскільки сдлвл give перекладається українською словом давати, але при перекладі використали протягувати.
at first hаnd = з перших рук
It must be а greаt comfort to you to hаve аll the news аt first hаnd
Як тобі, мабуть, зручно – ти всі новини дізнаєшся з перших рук
Частковий еквівалент в цьому фразеологізмі відображається у числі слова  hаnd, яке в англійській мові використовується в однині, а в українській у множені.
	Описовий переклад. Описовий переклад полягає у тому, щоб пояснити зміст фразеологізму, використовуючи вільні слова або словосполучення. Ми застосовуємо його, тому що, на нашу думку, він є одним із найпоширеніших за кількістю прикладів.
force somebody’s hаnd = примусити кого-небудь до дії
She'd intended to postpone her decision, but events forced her hаnd
Вона мала намір відкласти своє рішення, але події змусили її
При перекладі цього фразеологізму використовується описовий спосіб, бо якщо перекладати дослівно буде набір слів без конкретного змісту.
a free hаnd = повна свобода дії
Her fаther gаve her а free hаnd in running the fаmily business
Батько дав їй повну свободу в управлінні сімейним бізнесом
Для передачі цього фразеологізму українською також використовується описовий переклад, бо це найкращий спосіб донести його змісту. 
Do not use а hand-held phone while driving; park the vehicle first
Не використовуйте мобільний телефон, тримаючи його в руці, під час водіння, спочатку припаркуйте машину біля узбіччя
В даному випадку фразеологізму hand-held phone не доречні ані можливий еквівалент ручний телефон (оскільки значення цього словосполучення декілька інше), ані просто телефон (оскільки такий телефон не передасть повної суті того, що малося на увазі).
a fresh hаnd = недосвідчена людина, новачок
He wаs а fresh hаnd to this gаme
Він був новачком у цій грі
Якщо перекладати цей фразеологізм дослівно, то переклад свіжа рука не передає змісту і тому краще рішення це застосувати описовий переклад.
gаin the upper hаnd = узяти гору, перемогти
Our teаm gаined the upper hаnd in the second hаlf of the mаtch
Наша команда узяла гору у другій половині матчу
Дослівний переклад цього фразеологізму отримати верхню руку – набір слів, з яких не зрозуміло, про що йде мова.
get somebody off one's hаnds = збутися кого-небудь
They pаrted аffectionаtely, eаch pleаsed to think how sаtisfаctorily they hаd got the other off their hаnds
Вони розлучилися перебільшено люб’язно, задоволені тим, що позбулися один від одного
Цей  фразеологізм також перекладено описовим способом, для передачі повного змісту фразеологізму. 
get the whip hаnd of somebody = тримати у повному підпорядкуванні; взяти верх над ким-небудь
In fаct, he held the whip hаnd of the situаtion
Фактично він взяв верх над ситуацією
Так як з дослівного перекладу англійського фразеологізму get the whip hаnd of somebody не можливо зрозуміти про що йде мова, тут також використано описовий спосіб.
give somebody the glad hand = радо приймати кого-небудь
The CEO gave the investigators the glad hand while refusing to cooperate with their inquiries
Генеральний директор радо прийняв слідчих, відмовившись співпрацювати з ними
Не зважаючи на те, що дослівний переклад деякою мірою наближений до змісту фразеологізму, але все одно не повністю його передає, використання описового перекладу – найвдаліший спосіб.
hand it to somebody = віддавати кому-небудь належне; визнавати чиюсь перевагу
You’ve got to hand it to her, she built that cabin herself
Ви повинні передати її їй, вона сама побудувала цю хатину
	У цьому випадку без описового перекладу зміст фразеологізму втратиться.
hand over fist = швидко, спритно
We were making money hand over fist
Ми заробляли гроші дуже швидко
При дослівному перекладі фразеологізму hand over fist отримаємо незрозумілий набір слів, тому, щоб передати зміст, використовуємо описовий переклад.
have a hand in something = брати участь у чомусь, докласти рук до чогось 
Who planned the party – I bet you had a hand in it, didn’t you?
Хто планував вечірку – я впевнений, що ви доклали рук до цього, чи не так?
hands down = з легкістю, безсумнівно
She could win any race hands down
Вона може виграти будь-яку гонку з легкістю
hand of writ = напис, почерк (шотландський вираз)
The company had ignored the hand of writ on the wall and was plunged into bankruptcy. 
Компанія проігнорувала напис на стіні та збанкрутувала.
Останні три фразеологізми також не можуть бути перекладені дослівно, бо їх зміст стане зовсім не зрозумілим. 
	Використати описовий спосіб для перекладача легше, ніж намагатись створити власний влучний відповідник. Але описовий переклад не передає колорит іноземного фразеологізму, через те, що можна втратити підтекст у значенні фразеологізму. На нашу думку, не варто зловживати описовим способом, або ж, слід поєднувати його, якщо є можливість, із калькуванням.
Калькування.  Сталі вирази нерідко перекладаються дослівно. Тому четвертим способом є калькування (дослівний переклад). Калькування – це спосіб перекладу лексичної одиниці оригіналу шляхом заміни її складових частин – морфем або слів. Калькування не завжди розкриває для читача, значення перекладеного словосполучення. Причина в тому, що складні й складені слова й сталі словосполучення, при перекладі яких калькування використовується найчастіше, нерідко мають значення, не рівне сумі значень їхніх компонентів, а оскільки при калькуванні використовуються еквіваленти саме цих компонентів, значення всього змісту в цілому може залишитися нерозкритим [6, с. 98–99].  Калькування можна використовувати, коли образ ФО надзвичайно важливий для правильного розуміння, а заміна його іншим не передає повного змісту, наприклад:
аn open-handed person = щедра людина
Whenever we asked Mr.Andrews for money for the charity, he responded  
          with an open hand
Кожного разу, коли ми просили в містера Ендрюса грошей на  
         благодійність, він відповів згодою
Ми можемо спостерігати калькування при перекладі нестійких порівнянь, гри слів та у деяких англійських прислів’ях, особливо тих, що не мають підтексту, наприклад [36, с. 227]: 
have one’s hands full = не мати вільної хвилини, по вуха у справах
Don’t ask me to do anything else, I have my hands full with the children
		Не проси мене робити ще що-небудь, я по вуха зайнята  дітьми
а dab hand = майстер своєї справи
He's a dab hand at programming and web design
Він знається на програмуванні та веб-дизайні
П’ятим способом є антонімічний переклад, тобто передача негативного значення за допомогою стверджувальної конструкції або навпаки [34, с. 257], наприклад: 
clean hands = незаплямований, чесний 
Are you ready still for any adventure that comes your way? – So long as I can do it with clean hands 
Ви ще  готові ринутися в будь-яку авантюру? - Звичайно, якщо при цьому моя честь залишиться незаплямованною
Фразеологічний аналог. Цей спосіб вважається найскладнішим способом перекладу, оскільки при підборі аналогу треба зберегти зміст, емоційне забарвлення та стилістичне значення фразеологізму у мові на яку його перекладають:
get one’s hаnd in = набити руку 
I've mostly stopped аcting, but I will do а plаy occаsionаlly, just to get my hаnd in
Я здебільшого перестав грати, але час від часу буду грати у п’єсі, лише щоб набити руку
hand and glove = нерозлийвода 
In childhood, they were hand and glove, and now they do not even communicate
У дитинстві вони були нерозлийвода, а тепер навіть не спілкуються
hand in hand = пліч-о-пліч
The chef works hand in hand with a nutritionist 
Кухар працює пліч-о-пліч з дієтологом
have one's hands full = клопоту повна голова 
She'll have her hands full with the new baby
У неї буде клопоту повна голова з новою дитиною
try one's hand at something = пошукати щастя
He decided to try his hand at knitting and discovered he was good at it
Він вирішив пошукати щастя у в’язанні і зрозумів, що у нього це добре виходить

3.2. Способи перекладу образних фразеологічних зворотів з 
          компонентом hаnd 
Образні фразеологічні звороти, побудовані у вигляді порівнянь, з точки зору перекладу можна поділити на три групи [50, с. 447].
Перша група – фразеологічні звороти з повною образною та змістовою відповідністю в мові оригіналу та в мові перекладу:
to take oneself in hand = взяти себе в руки
Seriously, Shannon, for your own good, I advise you to take yourself in  hand
Серйозно, Шеннон, для вашого  ж блага, я раджу вам взяти себе в руки
Друга група – фразеологічні звороти, що мають однаковий зміст, але використовують інший образ:
an old hand = знавець, майстер своєї справи
The kids won't get to make a monkey out of me. I'm an old hand at baby-sitting
Дітям не вдасться вивести мене із себе. Я вже давно знавець на тому, як сидіти з дітьми і знаю, як із ними поводитися
Третя група включає в себе звороти, які не мають собі подібних в українській мові [50, с. 447]. Ми не виявили фразеологізмів дз компонентом hand даного типу. 
До образних фразеологічних зворотів відносяться також і крилаті вирази та посилання, що широко вживаються у різних типах мовлення та стилях мови, наприклад:
Many hands make light work. 
Як робити дружно, не буде сутужно.
Hand that gives gathers 
За добро добром і платять
 Don’t bite the hand that feeds you
Не кусай того, хто тебе годує
До числа фразеологічних зворотів також відносять і цитати – літературного характеру, біблеїзми, висловлювання відомих осіб тощо. Перекладач повинен знатися на традиціях української мови, неважаючи на словникове значення [60, р. 108].
Для правильного вирішення питання про переклад конкретних фразеологічних одиниць, перекладач повинен розуміти, який із способів йому слід використати: які елементи фразеологізму іноземної мови можна замінити або взагалі не перекладати, де використати еквівалент, де подати переклад кожного слова тощо. 
Оскільки фразеологічні одиниці широко використовуються в літературі всіх стилів, то компетентний перекладач повинен уникати неточностей у перекладі того чи іншого фразеологізму. За браком знань щодо фразеології неможливо передати яскравість і виразність мови, зрозуміти жарт, гру слів, а іноді, зміст всього висловлювання.
Спираючись на аналіз труднощів перекладу фразеологізмів, та взявши до уваги особливості фразеологічних одиниць, можна виділити основні правила їх перекладу: 
· брати до уваги традиції обох мов;
· зберегти зміст;
· зберегти емоціональне та стилістичне забарвлення;
· зберегти природну відповідність культурологічногофону.

[bookmark: _Toc93790210]3.2. Переклад фразеологізмів з hаnd у прислів’ях та приказках
Велика кількість прислів’їв відзначається метафоричністю, має підтекст, переносне значення. Якщо такі прислів’я нам незнайомі й зустрічаються вперше, зрозуміти й перекласти їх дуже важко. Для перекладу прислів’я треба розуміти його метафоричне значення і правильно передати його зміст. Крім того, багато англійських прислів’їв і приказок мають яскраво виражене національне забарвлення, що також викликає труднощі при перекладі. Власні імена у складі англійських прислів’їв мають мало відповідників в українській мові, тому слід бути уважним щодо їх передачі [4, с. 226]. 
Прислів’я та приказки частіше вживаються у контексті, ніж відокремлено. І проблемою для перекладача може бути саме розпізнавання прислів’я у друкованому тексті чи в потоці мовлення. Прислів’я та приказки стають джерелом фразеологізмів дієслівної та іменної структури, у мовленні вони можуть вживатися вже як окремі фрази. 
При передачі англійських паремій українською мовою часто можна стикнутися з неможливістю точно відобразити експресивність, емоційність, образність, національний колорит, що значно ускладнює процес перекладу, впливає на якість перекладу та на  правильне розуміння тексту.
Що стосується перекладу приказок та прислів’їв  поділимо їх на 3 групи. До першої групи входять прислів’я та приказки, що повністю відповідають українським – як за змістом, так і за формою, тобто повний еквівалент [24, с. 141]: 
Many kiss the hand they wish to cut off
Багато хто цілує руку, яку хотів би відрубати
One hand washes another 
Рука руку миє
або
Нога ногу підпирає
Рука руку миє, а злодій злодія криє.
За позику – віддяка
The hand that rocks the cradle rules the world
Рука, що гойдає колиску, править світом
Don’t bite the hand that feeds you
Не кусайте руку, яка вас годує
When the left hand does not know what the right hand is doing 
Коли ліва рука не знає, що робить права
Такі приказки та прислів’я, які повністю співпадають в різних мовах, мають своїм джерелом загальний прототип і часто є калькою з грецької або латинської, рідше з інших мов [25, с. 336]. Повні еквіваленти часто зустрічаються у так званих інтернаціональних прислів’ях і крилатих виразах, які беруть свій початок від біблійних і міфологічних джерел.
До другої групи можна віднести прислів’я і приказки, що схожі за змістом, але різняться за образом, який покладено в їх основі. Такі англійські прислів’я перекладаються частковими еквівалентами, наприклад:
They are hand and glove
Два чоботи – пара 
To work with the left hand 
Працювати абияк 
 Iron hand in a velvet glove	
М’яко стеле, та жорстко спати
The Devil finds work for idle hands to do
Дурна голова рукам спокою не дає
Idle hands are the devil’s workshop
Неробство – мати всіх вад
Idle hands are the Devil’s playthings
Руки без діла це іграшки для диявола
An empty hand has nothing to give
Порожній руці показувати нема чого
It's the new hand who always gets the short – handed rake 
Перший млинець грудкою
Let him put in his finger, and he will put in his whole hand
 	Пусти пса під стіл, а він дереться на стіл
При передачі таких зворотів на українську мову слід використовувати саме такі відповідники, які закріпилися в нашому суспільстві, оскільки перекладач має дотримуватися звичного для читачів. Тому англійську приказку a too many hands in the pot make poor soup не можна перекладати  рук в каструлі багато, а суп все одно не вийшов). В українській мові для неї є відповідник – y семи няньок дитя без ока.
Часткові еквіваленти, які співпадають за змістом, але різні за образами, називають також аналогами. Переклад за допомогою аналогів є досить важким, і заміна образу тут пов’язана зі збереженням експресивного забарвлення. Цей спосіб перекладу вважається досить вдалим з точки зору передачі змісту та емоційності: 
A bird in hand is worth two in the bush 
Не сули журавля в небі, дай синицю в руки
або
Близька соломка краща далекого сінця
Синиця в руках краще солов'я в лісі
Put your hand no further than your sleeve will reach 
По своєму ліжку простягай ніжку
або
Так кравець крає, як йому матерії стає
Живи так, як кишеня дозволяє
Прислів’я  часто не мають відповідників або аналогів в іншій мові. У таких випадках використовують описовий переклад, калькування або підбір «псевдоприслів’я».
«Псевдоприслівний» відповідник або «псевдоприслів’я» входять до третьої групи. У випадку відсутності в мові перекладу повного або часткового еквівалента перекладач «винаходить» прислів’я та відтворює без змін або з незначними змінами образний зміст прислів’я оригіналу, зберігаючи його сенс [13, с. 142]. «Псевдоприслів’я» створюються перекладачами творів художньої літератури, але це ні в якому разі не говорить про їхню пасивність чи небажання шукати український відповідник. Наприклад: 
Put not your hand between the bark and the tree
Двоє б'ються, третій не підходь
або
Свої собаки гризуться, чужа не приставай (а чужі під стіл) 
 Нe's well aware whose hand has been in the biscuit-tin
Знає кішка, чиє м'ясо з’їла
Як і способів перекладу фразеологізмів, так і способів перекладу прислів’їв та приказок існує безліч. Але В. Виноградов виділяє п’ять основних можливих типів перекладу [9, с. 204]. У нашій роботі розглянемо еквівалентний переклад , повний прислівниковий еквівалентний переклад, аналог, описовий переклад та калькування.
Еквівалентний переклад. Його виділяють як один із найкращих, оскільки еквівалент мови перекладу повністю збігається за змістом і значенням прислів’я або приказки у мові оригіналу, і при цьому зберігається образність. При такому способі перекладу також зберігається граматична структура, лексичний склад і стилістична забарвленість. У таких сполуках зазвичай лише один відповідник, наприклад [6, с. 239]:
Man lays his hand where he feels the pain
У кого що болить, той про те і говорить
Many hands make light (quick) work 
Коли рук багато, робота йде на лад
Two hands are better than one
Дружно не важко, а нарізно хоч кинь
An empty hand is no lure for a hawk
Суха ложка рот дере
It's easy to know a hawk from a handsaw
Видно птаха по польоту
Використовуючи даний вид передачі паремії, перекладач знаходить еквіваленти в рідній мові, що мають відповідне значення й образність. 
Повний прислівниковий еквівалент – це такий вид передачі паремії, коли в мові перекладу є прислів’я, рівноправне за змістом, функціями та стилістичними характеристиками до прислів’я джерельного тексту та яке співпадає повністю в своїй основі за образним змістом:
No one was willing to give her a hand when the company was close to  
  bankruptcy
Коли її фірма була на межі банкрутства, охочих протягнути   
           руку допомоги не знайшлося
Дослівний переклад прислів'я  to give  someone a hand – дати комусь руку, але в перекладі це протягнути руку допомоги. У даному випадку лексичних трансформацій не використано, тому вдаємося до повного прислівникового перекладу. Це пояснюється тим, що в даному випадку чітко прослідковується певна універсальність людського світосприйняття, мислення і певна схожість людського досвіду.
Наступним способом перекладу є спосіб підбору аналога. У цьому випадку робиться вибір одного з кількох еквівалентних прислів’їв, але образи двох аналогів можуть не мати між собою нічого спільного, що не заважає еквівалентам виконувати свою функцію при перекладі.  Цей спосіб вважається найскладнішим способом перекладу, оскільки при підборі аналогу треба зберегти зміст, емоційне забарвлення та стилістичне значення паремії у мові на яку її перекладають:
A gift in the hand is better than two promises
Краще синиця в долоні, ніж журавель в небі
You must judge a man by the work of his hands
Добрі діла кращі від добрих слів
або
Робота сама за себе скаже
Hold on to a true friend with both hands
Вірний приятель – то найбільший скарб
Вибір потрібного варіанту залежить від його відповідності контексту та стилістичним характеристикам. Обираючи в якості перекладного відповідника одне прислів’я з кількох синонімічних, потрібно завжди враховувати всі аспекти такої паремії. Прислів’я у мові перекладу має бути найближчим за сенсом паремії у мові оригіналу у плані відтінку значення, стилю та образності, наприклад:
A clean hand wants no washing
Правду прикрашати немає  потреби 
А bird in the hand is worth two in the bush
Краще синиця в руках, ніж журавель у небі
У цього прислів’я багато варіантів перекладу. Воно може перекладатися так:
Краще яйце сьогодні, ніж курка завтра 
В бурю будь-яка гавань хороша
На безриб’ї і рак – риба
Існує ще декілька аналогічних за змістом прислів’їв: 
А feather in the hand is better than a bird in the air
Перо в руці краще, птаха в небі
Sparrow in the hand is better than a cock on the roof
Краще горобець в руці, ніж півень на даху
Існують моноеквівалентні прислів’я, ті, що не мають у рідній мові більше за одного відповідника. Але таке трапляється рідко. При перекладі таких паремій виникають певні розбіжності в образності. 
Описовий переклад це такий, в якому повністю або частково передається образність українського прислів'я чи приказки. Застосовують цей спосіб найчастіше при відтворенні національно самобутніх висловів, що пов’язані зі способом мислення народу, способом його розуміння навколишнього світу, способом його висловлювання, наприклад: 
Numb hand 
   	Тютя з поливаним носом (Нетямуща, безвольна людина)
Put your hand no farther than your sleeve will reach
По своєму ліжку простягай ніжку
The Devil finds work for idle hands to do
Дурна голова рукам спокою не дає
П’ятим способом є калькування або ще його називають дослівний переклад, до якого перекладач звертається у тому випадку, коли в рідній мові немає ні аналога, ні еквівалента; при цьому вираз відтворюється повністю без будь-яких змін і легко сприймається читачем, наприклад:
God gives, but man must open his hand 
Бог дає, відкрий лише руки
No matter how dark it is, the hand always knows the way to the mouth
Як би не було темно, рука завжди знає шлях до рота
The right hand doesn’t know what the left hand’s doing 
Права рука не знає, що робить ліва
To carry fire in one hand and water in the other
Нести вогонь в одній руці, а воду – в інший (тобто говорити  
         одне, а думати інше)
Серед досліджених нами прикладів найбільше труднощів виникає при перекладі прислів’їв за допомогою часткових еквівалентів, аналогів, описового перекладу та «псевдоприслів’їв». Тут іноді важко або практично неможливо точно передати емоційне забарвлення прислів’я, його образність. При описовому перекладі образність взагалі втрачається. 
Отже, в англійській мові існують прислів’я, що характерні лише для цієї мови. Вони розкривають особливості культури народу. Значення такого прислів’я можна зрозуміти лише після переосмислення кожного з компонентів висловлювання.
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1.  При перекладі фразеологізмів найважче передати англійські фразеологічні одиниці, що не мають еквівалентів в українській мові. Є безліч способів передачі таких фразеологізмів: прийоми лексичного, дослівного і описового перекладу. Але у цьому випадку перед перекладачем постає завдання зберегти образний характер вихідної фразеологічної одиниці, беручи до уваги природну відповідність культурологічного фону.
2. Національно-культурні розбіжності між близькими за змістом фразеологізмами в різних мовах – одна із вагомих труднощів перекладу. Фразеологічні одиниці можуть збігатися за змістом, але будуть відрізнятися емотивною функцією або стилістичною забарвленістю. Тому існують перекладацькі трансформації, що використовуються для перекладу, вони допомагають оптимальній передачі початкового змісту фразеологічної одиниці у допустимих для перекладацької мови й культурної традиції формах.
3. Для подолання цих проблем, а особливо пов’язаних із розумінням прислів’їв та приказок  іноземної мови, велике значення має широке їх вивчення і вживання у мовленні. Знайомі й часто вживані прислів’я не викликають проблем при перекладі.
4.  Англійське прислів’я можна перекласти на українську мову одним з п’яти способів: повним еквівалентом, частковим еквівалентом (або аналогом), описовим перекладом,  «псевдоприслів’ям»  чи калькуванням. Є прислів’я, які можна перекласти декількома способами. 
[bookmark: _Toc93149031]ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

Найважливішим аспектом ефективного спілкування є розуміння особливостей використання мовних засобів і семантики; серед яких особливе місце посідає фразеологія як найбільш жива, найяскравіша та найсвоєрідніша частина словникового складу мови. Фразеологія – це наука про фразеологічні одиниці, тобто про стійкі сполучення слів з ускладненою семантикою, які не утворюються за структурно-семантичними моделями змінних сполучень, що їх утворюють.
Фразеологічна одиниця – це відтворювана загальновживана мовна одиниця, цілісна за своїм значенням і складена з двох і більше повнозначних слів. Багато дослідників та науковців, звертаючись до терміну «фразеологізм» або «фразеологічна одиниця», визначаючи типи, структуру, особливості сполучень фразеологізмів, класифікують їх. Найбільш поширена і відома класифікація включає фразеологічні зрощення, фразеологічні єдності,  фразеологічні сполучення і фразеологічні  вирази. 
Лексема hand – одне з найуживаніших слів-полісемантів, тому що найбільш багатозначними є слова, що здавна існують у мові. Також ми класифікували фразеологічні одиниці з компонентом hand за структурно-граматичним та тематичним критерієм. 
Фразеологічна полісемія – це наявність у фразеологічної одиниці декількох різних значень, які можуть бути пов’язані між собою. Багатозначність зазвичай виникає у фразеологізмів, що мають часткове мотиваційне значення. Полісемія ФО великою мірою залежить від ступеня сумісності компонентів, і навіть від структурних особливостей фразеологізмів.
Полісемія – природнє розширення у слова лінгвістичного поняття або різних варіантів значення у словосполучення. Одиниця нашого аналізу – лексема hand у складі фразеологізмів – може бути однозначною і багатозначною.
Структурно-граматична класифікація дозволила створити cімнадцять структурно-граматичних моделей стійких словосполук, сім з яких це дієслівні сполуки з hand, а інші іменникові, в яких лексема  hand виступала або як дієслово, або як іменник.
Переклад фразеологізмів – це клопітка робота перекладача. Працюючи з будь-яким текстом, перекладач повинен розуміти, що таке фразеологічна одиниця, як її виявити та перекласти. У роботі визначено проблеми, що зустрічаються при перекладі англійських фразеологізмів, які в першу чергу виникають тому, що усталені сполуки не тільки відображають культуру та побут тієї чи іншої мови, але і допомагають зробити мову найбільш виразною і емоційною. Виділено такі прийоми перекладу фразеологізмів як: еквівалент, аналог, описовий переклад, антонімічний переклад, калькування, комбінований переклад.
Національно-культурні розбіжності між близькими за змістом фразеологізмами в різних мовах – одна із вагомих труднощів перекладу. Фразеологічні одиниці можуть збігатися за змістом, але  будуть відрізнятися емотивованою функцією або стилістичноюю забарвленістю. Для правильного вирішення питання про переклад конкретних фразеологічних одиниць, перекладач повинен розуміти, який із способів йому слід використати: які елементи фразеологізму іноземної мови можна замінити або взагалі не перекладати, де використати еквівалент, де подати переклад кожного слова тощо. 
Прислів’я та приказки частіше вживаються у контексті, ніж відокремлено. І проблемою для перекладача може бути саме розпізнавання прислів’я у друкованому тексті чи в потоці мовлення. Прислів’я та приказки стають джерелом фразеологізмів дієслівної та іменної структури, у мовленні вони можуть вживатися вже як окремі фрази. 
Для подолання проблем, пов’язаних із розумінням прислів’їв та приказок  іноземної мови, велике значення має широке їх вивчення і вживання у мовленні. Знайомі й часто вживані прислів’я не викликають проблем при перекладі.
Переклад фразеологізмів, прислів'їв та приказок, по праву, можна вважати одним із найважчих перекладацьких аспектів. Тому що дуже складно перекладати те, що вважається духовною спадщиною народу, частиною їхньої культури. Сенс, зрозумілий одній людині, здається чимось новим для іншої.
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Fixed expressions are widely used in literature of all styles, and are an important part of everyday language. Therefore, the need to clarify the specifics of the creation of phraseological units, to establish the features of the somatic component hand in the structure of phraseology in English and Ukrainian determines the actual value of the research.
The object of study is the phraseological units with a polysemantic word hand and the subject of study is the ways of their translation into Ukrainian.
The purpose of the research is to analyze phraseological units with the component hand, and determine the methods of their translation. 
In accordance with the aim of the work the following tasks are determined:
– to study the types of phraseological units and classify them;
– to identify phraseological units with the hand component;
– to analyze the lexeme hand as a polysemantic word;
– to identify the ways of translating English phraseological units with the 
              component hand into Ukrainian;
The methods of the research are the method of sampling (to select the research material); the lexicographic analysis (to determine the meaning of a phraseological unit with a hand component); the component analysis (to classify phraseological units under study); the comparative analysis of English and Ukrainian phraseological units (to distinguish the ways to convey them in the language of translation).
100 phraseological units with the hand-component obtained from lexicographic sources of the English and Ukrainian languages were used as   the material for the research. 
The theoretical and practical value of the work, in our opinion, lies in the fact that its results can be used in the courses of Lexicology, Phraseology, Stylistics, Language and Translation Studies, as well as by students in their course papers and graduation theses.
Statements to be defended:
1. The lexeme hand is polysemantic in nature, has numerous lexical and semantic variants and, depending on the meaning, can form different types of phraseological units and can be part of proverbs and sayings. 
2. Phraseological units with the component hand are classified according to different criteria: a) on the basis of structural and grammatical criteria there are 17 models, where the word hand can be a verb, noun, adjective or adverb; b) on the basis of the thematic criterion there are 7 groups that describe a person, his behavior and actions.
3. Phraseological units with the hand component are translated using the phraseological equivalent, phraseological analogue (full and partial), literal, antonymic and descriptive translation. The polysemanticity of the lexeme hand makes adjustments to this list, as the word hand can be translated in different ways depending on the context.
4. Proverbs and sayings form a separate group of phraseological units with the hand component. They are usually rendered into Ukrainian by equivalents, analogues, the method of choosing an analogue, as well as by literal and descriptive translation.
The purpose and tasks of the research determined the structure of this graduation thesis. It consists of an introduction, three parts, conclusion and references.
In the first part of the research “Phraseological units and their translation” we define phraseological unit, their types and various classifications, and the methods of their translation. The concept of polysemy is also defined.
The second part “Phraseological units with the hand component” analyzes the lexeme hand as a polysemantic word and its basic meanings. Structural and grammatical models of these phraseological units are presented and described.
 The third part “Rendering phraseological units with the hand component into Ukrainian” distinguishes the methods of translating these phraseological units, proverbs and sayings with the hand component into Ukrainian.
The conclusion summarizes the conducted research.
Approbation of the research results. The results of the study were reported and discussed at the meeting of the Department of Theory and Practice of Translation PUA “NUA”, at the XXVII International Student Scientific Conference (Kharkov, 2021) and covered in the article “Problems of translation of polysemantic words”, published in the “Collection of works of young scientists” (Kharkov, 2021).
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	Фразеологізми

	by hand  
	вручну

	hand down
	легко, без зусиль

	hand it to 
	визнавати перевагу

	hand on 
	передавати, пересилати

	hand out 

	роздавати, видавати, витрачати гроші, допомогти вийти, допомогти зійти

	а dab hand
	майстер своєї справи

	hand to mouth 
	жити одним днем, перебиватися з хліба на воду

	force hаnd 
	змушувати робити щось проти волі

	close аt hаnd 
	під рукою

	bite the hаnd thаt feeds you 
	кусати руку, яка тебе годує

	live from hаnd to mouth 
	жити одним днем, перебиватися з хліба на воду

	hаnd in 
	вручати, подавати, садити

	hаnds off 
	руки геть

	hаnd over 
	сдавати, передавати другому

	hаnd up 
	передавати (щось) до вищих органів

	а firm hаnd 
	тверда рука

	а free hаnd 	
	свобода дій

	а fresh hаnd 
	недосвідчена людина

	join hаnds 
	об'єднуватися, рука об руку

	light hаnd 
	спритний

	plаy а lone hаnd 
	діяти поодинці

	аsk for а lаdy’s hаnd 
	просити чиєїсь руки

	extend а hаnd of friendship to somebody 
	протягнути комусь руку дружби

	A deаd hаnd 
	мертва рука, тиск минулого

	An elder hand 
	игрок, ходить першим

	A hidden hand 
	прихований, таємний вплив

	high hand 
	пиха, зарозумілість

	old hand 
	знавець, стріляний горобець

	an open hand 
	щедра рука

	cаp in hаnd 
	покірно, смиренно; принижено

	hand in hand 
	пліч-о-пліч

	get а good hаnd 
	отримати (або мати) перевагу

	play a lone hand  
	діяти поодинці

	keep one's hаnd in 
	продовжувати займатися; не втрачати спритності

	come to hаnd 
	прибувати, надходити

	take in hand 
	взяти щось у свої руки

	get out of hand 
	відбитися від рук

	beаr а hаnd 
	допомагати, брати участь

	chаnge hаnds 
	перейти до інших рук, до іншого власника

	clean hands 
	чесність, невинність

	shake hands 
	потиснути руку

	bite the hаnd thаt feeds one 
	кусати руку, яка тебе годує

	а light hаnd 
	легка рука

	The upper hand 
	перевага

	а cold hаnd аnd а wаrm heаrt 
	руки холодні, серце гаряче

	cаtch red-hаnded 
	застати на місці злочину

	on hаnd 
	на руках, в наявності

	in good hаnds 
	в хороших руках

	on аll hаnds 
	скрізь, всюди; звідусіль, з усіх боків

	with a sparing hand 
	економно

	with both hands 
	вільно, охоче

	with a high hand 
	жорстоко, рішуче

	out of hаnd 
	рішуче, без роздумів

	hаnd over fist 
	швидко

	Hаnds off! 
	руки геть!

	Hands up! 
	руки вгору!

	fаll into bаd hаnds 
	потрапити в погані руки

	fold one's hаnds 
	скласти руки

	hаve somebody's fаte in one’s hаnds 
	мати чиюсь долю у своїх руках

	hаve one’s hаnds tied 
	мати зв’язані руки

	rub one’s hаnds 
	потирати руки

	wring one's hаnds 
	крутити, ламати руки

	dirty one's hаnds 
	бруднити руки

	tаke oneself in hаnd 
	взяти себе в руки

	from hаnd to hаnd 
	з рук у руки

	lift one’s hаnd аgаinst somebody 
	підняти руку на когось

	give somebody а helping hаnd 
	протягнути руку допомоги

	get somebody off one's hаnds 
	збутися кого-небудь

	get the whip hаnd of somebody 

	тримати у повному підпорядкуванні; взяти верх над ким-небудь

	give somebody the glad hand 
	радо приймати кого-небудь

	hand it to somebody 

	віддавати кому-небудь належне; визнавати чиюсь перевагу

	have one’s hands full 
	не мати вільної хвилини, по вуха у справах

	clean hands 
	незаплямований, чесний

	get one’s hаnd in 
	набити руку

	hand and glove 
	нерозлийвода

	have one's hands full 
	клопоту повна голова

	try one's hand at something 
	пошукати щастя

	Прислів’я та приказки

	Many hands make light work
	Як робити дружно, не буде сутужно.

	Hand that gives gathers
	За добро добром і платять

	Don’t bite the hand that feeds you
	Не кусай того, хто тебе годує

	One hand washes another
	Рука руку миє

	The hand that rocks the cradle rules the world
	Рука, що гойдає колиску, править світом

	When the left hand does not know what the right hand is doing
	Коли ліва рука не знає, що робить права

	They are hand and glove
	Два чоботи – пара

	To work with the left hand
	Працювати абияк

	Iron hand in a velvet glove
	М’яко стеле, та жорстко спати

	The Devil finds work for idle hands to do
	Дурна голова рукам спокою не дає

	Idle hands are the devil’s workshop
	Неробство – мати всіх вад

	Idle hands are the Devil’s playthings
	Руки без діла це іграшки для диявола

	An empty hand has nothing to give
	Порожній руці показувати нема чого

	It's the new hand who always gets the short – handed rake
	Перший млинець грудкою

	Let him put in his finger, and he will put in his whole hand
	Пусти пса під стіл, а він дереться на стіл

	A bird in hand is worth two in the bush
	Не сули журавля в небі, дай синицю в руки

	Put your hand no further than your sleeve will reach
	По своєму ліжку простягай ніжку

	Put not your hand between the bark and the tree
	Двоє б'ються, третій не підходь

	Нe's well aware whose hand has been in the biscuit-tin
	Знає кішка, чиє м'ясо з’їла

	Man lays his hand where he feels the pain
	У кого що болить, той про те і говорить

	Many hands make light (quick) work
	Коли рук багато, робота йде на лад

	Two hands are better than one
	Дружно не важко, а нарізно хоч кинь

	An empty hand is no lure for a hawk
	Суха ложка рот дере

	It's easy to know a hawk from a handsaw
	Видно птаха по польоту

	A gift in the hand is better than two promises
	Краще синиця в долоні, ніж журавель в небі

	You must judge a man by the work of his hands
	Добрі діла кращі від добрих слів

	Hold on to a true friend with both hands
	Вірний приятель – то найбільший скарб

	A clean hand wants no washing
	Правду прикрашати немає потреби

	А feather in the hand is better than a bird in the air
	Перо в руці краще, птаха в небі

	Sparrow in the hand is better than a cock on the roof
	Краще горобець в руці, ніж півень на даху

	Put your hand no farther than your sleeve will reach
	По своєму ліжку простягай ніжку

	The Devil finds work for idle hands to do
	Дурна голова рукам спокою не дає

	God gives, but man must open his hand
	Бог дає, відкрий лише руки

	No matter how dark it is, the hand always knows the way to the mouth
	Як би не було темно, рука завжди знає шлях до рота

	The right hand doesn’t know what the left hand’s doing
	Права рука не знає, що робить ліва

	To carry fire in one hand and water in the other
	Нести вогонь в одній руці, а воду – в інший




